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Au nom d'Allah, le Tout Clément, le Tout Miséricordieux 


(1) Alif, Lâm, Mîm.® 

(2) Voici le Livre à propos 
duquel il n’y à nul doute, guide 
pour les gens pieux, 

(3) qui croient à l’Inconnaissable 
(ghayb)®, accomplissent la 
Calit® et dépensent des biens 
que Nous leur avons dispensés. 
(4) Ceux qui croient à ce qui t’a 
été révéléeeance qui a été révélé 
avant toi, et qui croient avec 
certitude à la vie future. 

(5) Ceux-là sont sur la voie de 
leur Seigneur et ceux-là sont ceux 
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Ces lettres mystérieuses, pas toujours les mêmes, forment le premier verset dans nombre de 
sourates. Leur secret reste inviolé jusqu’à nos jours, malgré les diverses interprétations toutes les 


unes moins certaines que les autres. L'essentiel est d’en retenir le caractère indéchiffrable, qui 
confirme l’origine divine du Coran. Hâ-mîm, Alif-lâm-mîm, etc., fonctionnent comme des clés qui 
ouvrent les sourates mais dont les référents semblent excéder les limites de l'intelligence humaine. 


(D) 
13,S® (2) 
= + 
D G) de la seule omniscience divine. 


Nous conserverons la transcription de la notion arabe lorsqu'elle n’est que partiellement 
traductible en français. Le mot ghayb signifie plus que l’invisible ou l’inconnaissable. Sa racine 
réfère aux connaissances « absentes » comme le confirme le trilitère SË . Il s’agit de connaissances 
relatives à la fois au passé, au présent et à l’avenir. Ce sont les secrets et les mystères de l’univers, 
inaccessibles aux capacités intellectuelles ou prémonitoires de l’être humain, car cela est du ressort 


Nous conservons ce mot arabe qui, traduit souvent par prière, perd de son sens spécifique. La 
notion de « prière » est générique, qui recouvre plusieurs dénotations évoquant tantôt le 


TE recueillement, tantôt l’invocation aux sens ordinaires. Tandis que la Çalât désigne l’un des cinq 
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piliers de l’Islam et qui consiste à accomplir le devoir sacré et rituel des cinq prières quotidiennes : 
à l’aube (al-fajr), vers midi (adh-dhohr), l'après-midi (al-açr), après le coucher du soleil (al-maghrib), 
le soir (al-ishâ’). Les gestes rituels répétés au cours de chaque Çalât sont rigoureusement déterminés 
selon ces cinq moments quotidiens et s’enchaînent suivant les stations suivantes : debout, buste 
incliné vers l'avant, génuflexion, prosternation, assis. 
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pes vr Sel MAG 
x de sie SE O6 é 
(6) Ceux qui ont mécru, que tu les Ë és es br © AE 
avettisses OU non, n'en seront pas os 

moins mécréants. 

(7) Allah à scellé leurs cœurs et leur A A Blé las 

ouïe, leur vue est obnubilée par un F5 # 
voile et il leur est promis un terrible 
supplice. 

(8) Il est des gens qui disent : « 
Nous croyons en Allah et au Jour 
Dernier » et® qui ne sont point 
croyants. 

(9) Ils cherchent à tromper Allah et 
CEUX quiSeénr cru mais ils "ne 
trompent qu’eux-mêmes et ne le 
sentent pas. 

(10) Leurs cœurs sont minés par 
une maladie, alors Allah a ajouté à 
leur maladie® et ils auront un 
châtiment douloureux pour avoir Es 
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(11) Et s’il leur est dit : « Ne semez point la corruption sur terre », ils répondent(/: 
«Nous sommes en vérité des réformateurs. » 

(12) Ce sont pourtant eux les corrupteurs mais ils ne le sentent pas°). 

(13) Et quand il leur est dit : « Croyez donc comme ont cru les (autres) hommes 
», ils disent : « Allons-nous donc croire comme ont cru les ignares ?®) » Ce sont 
bien eux les ignares mais ils ne le savent pas. 

(14) Lorsqu'ils croisent ceux qui ont cru, ils (leur) disent : « Nous avons cru », 
mais quand ils se retrouvent seuls avec leurs démons, ils disent : « Nous sommes 
avec vous. Nous ne faisons que nous moquer (des croyants). » 

(15) Allah Se moque d’eux, Qui les confortera dans leurs débordements et les 
laissera patauger dans leur aveuglement. 

(16) Ce sont ceux-là qui ont troqué la juste voie contre l’égarement. Leur 
commerce alors n’a point prospéré et ils n’ont pas su trouver le droit chemin. 
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K: (4) Conformément au « waw » du texte coranique, nous avons employé la conjonction « et » avec sa 
Le valeur adversative, au sens de « mais » : Gsiagas 28 La y 
(5) La répétition du mot « maladie », qui qualifie È mal qui ronge les cœurs des hypocrites, est fidèle | 
au redoublement lexical qui caractérise le verset. À 
(6) Le verbe 4, dont la redondance est naturelle en arabe, a une valeur générique qui exprime, 3 


suivant chaque contexte, d’autres variétés spécifiques : « répondre », « répliquer », « préciser », « 
rétorquer », « ajouter », etc. La langue française doit tenir compte de cette variété en évitant, de temps 
en temps, cette répétition du même verbe « dire ». En effet, si cette reprise est parfaitement tolérée en 
arabe, elle peut devenir insoutenable en français. 

(7) L'expression arabe Hs mu les et use Y9 se traduit plus fidèlement parfois par « ils ne le 
sentent pas » que par « ils ne s’en rendent pas compte ». En outre, la terminaison de la formule répétée 
en refrain en queue des versets 12, 13 et 14 par l’adverbe « pas » sied mieux, semble-t-il, au rythme 
assonancé. 

8 Le dictionnaire arabe Lisân Al-Arab donne comme sens principal de 4, : « ignorant ». Outre le 
sens fortement péjoratif de « ignare », qualificatif dont ont été indûment traités les Çahâba 
(Compagnons du Prophète), le choix de cette traduction favorise l’assonance (la rime) avec « croire ». 
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(17) Leur cas est semblable à Ë PE net] Mo A SON 6 LE 


celui qui allume un feu (pour se ® : {Shot eee 9 AV 
Fe . D AE Fer AS - LE # À: 
diriger). Mais leur feu ayant 74 Er 


Pr d 
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NN 7 2 PA : 0 © Pr 
éclairé ce qui était autour d’eux, @] &- SON 2 x 
Allah à pris leur lumière et les à 1 ä Kys ir A {A LS F \ LE 


laissés dans les ténèbres où ils ne #4 € 
pouvaient plus rien voir. \ Rat CS alé 


(18) Sourds, muets, aveugles, ils A &: is sde: es 
ne reviendront pas! . 

(19) Ou comme (le cas de) ceux 
qui, lorsque du ciel tombe une 
avefse chartiant ténèbres, 
tonnerteteclhirs, mettent leurs 
doigts dans leurs oreilles 
craignant la foudre Se 
appréhendant la mort ; mais 
Allah, de partout, cerne les 
mécréants. 

(20) L’éclair, de justesse, manque 
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de leur ravir la vue ; chaque fois qu'il illumine pour eux (ce qui les entoure), 
ils y marchent, et aussitôt que tout s’assombrit autour d’eux, ils s'arrêtent. Si 
Allah voulait, Il prendrait leur ouïe et leur vue. Allah, en effet, est de Toute 
chose Infiniment Capable. 

(21) Ô hommes ! Adorez votre Seigneur Qui vous a créés, vous et ceux qui 
vous ont précédés. Ainsi saurez-vous (Le) craindre pieusement. 

(22) C’est Lui Qui a fait de la terre une couche pour vous et du ciel un toit ; 
(et c’est Lui) Qui à fait descendre du ciel de l’eau dont Il à fait sortir des 
fruits divers pour vous nourrir. Ne trouvez donc point d’émules à Allah en 
sachant bien (qu’Il n’en à point). 

(23) Et si vous êtes dans le doute au sujet de ce que Nous avons fait 
descendre (en révélation) sur Notre Serviteur!", produisez donc une 
sourate du même genre et appelez vos témoins en dehors d'Allah, si vous 
êtes sincères. 

(24) Et si vous ne le faites pas - et vous ne le ferez point - craignez le feu 
dont les hommes et les pierres seront le combustible et qui à été préparé 
pour les mécréants. 
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(9) De leur erreur. Leur égarement est irréversible, arrivé comme il l’est au point de non-retour. 
(10) Le Prophète Muhammad, (paix et bénédiction d’Allah sur lui). 
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(25) Et annonce donc OPERA ESS | AGE; 
(l’heureuse nouvelle) (9 à ceux @] : Die. jé” ess 1 
qui croient et font œuvre de MT GE à & + 


dévotion qu'ils auront des 
jardins sous lesquels coulent 
les rivières ; chaque fois qu’il 
leur en sera servi un fruit, ils 
diront : «C’est ce qui nous était 
servi auparavant. » Or ce qui 
leur était servi était seulement 
ressemblant ; ils auront là des 
épouses M fées, et là ils 
seront immortels. 

(26) Allah ne s’embarrasse 
point de citer en parabole un 
moustique ou (quelque chose) 
au-dessus (du moustique). 
Quant aux croyants, ils savent 
quemcest. bien li rérité 
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(émanant) de leur Seigneur ; tandis que les ee disent : « Qu’a donc 
voulu dire Allah par un tel exemple ? » Par cela, Il égare un grand nombre et 
ouide un grand nombre. Et par cela, Il n’égare que les pervers, 

(27) qui violent le pacte d'Allah après lavoir conclu, rompent les liens 
qu’Allah à ordonné de maintenir et répandent la corruption sur terre. 
Ceux-là sont bien les perdants. 

(28) Comment mécroyez-vous en Allah alors que vous étiez morts et qu’Il 
vous a donné la vie ? Puis Il vous fera mourir, puis vous fera revivre, puis à 
Lui vous serez ramenés(®?), 

(29) C’est Lui Qui, pour vous, a créé Tout ce qui est sur terre, puis S’est 
otienté vers (la création) des cieux et en a composé sept{”). Lui Qui Sait 
parfaitement Toute chose. 





(11) Le verbe ;ä est mélioratif alors que le verbe « annoncer », employé absolument, est 
neutre. Voilà pourquoi il a fallu ajouter l'expression « l’heureuse nouvelle » entre parenthèses. 
Encore qu’elle soit implicite d’après le contexte. 

(12) Nous avons préféré l'emploi du passif, plus fidèle à l’expression coranique : 5x2 yi Al 

(13) Le verbe « composer » traduit bien la rigueur et la justesse de l’œuvre divine comme 
l’implique le verbe arabes 34. Du reste, il s’agit d’une rigueur et d’une justesse infinies, qui 
excèdent tout qualificatif, parce qu’elles sont attribuées à Allah, gloire Lui soit rendue 
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(30)Lorsque ton Seigneur dit 
aux Anges : « Je vais installer sur 
têtre une succession» ils 
dirent : « Ÿ installeras-Tu qui y 
sèmera le désordre et y répandra 
le sang, alors que nous autres 
sommes là à Te rendre gloire et 
à Te sanctifier ? » Il dit : « Je sais 
ce que vous ne Savez pas. » 
(31)Et il enseiona à Adam Tous 
les noms (loutes choses 
nommées) puis les exposa aux 
Anges MEN disant … : = « 
Informez-Moi de leurs noms si 
vous dites vrai ! » (32) Ils dirent: 
« Gloire Te soit rendue ! Nous 
ne savons que ce que Tu nous as 

XS enseigné. ECS Toi 
F lOmniscient, le Sage. » 
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(33) Il dit : « O Adam ! Informe-les dc Ét noms. (* » Alors, une fois qu’il 
(Adam) les eut informés de leurs noms, Il (Allah) dit : « Ne vous ai-Je pas dit 
que Je Connais les mystères invisibles des cieux et de la terre et que Je Sais 
ce que vous révélez et ce que vous gardez secret ? » (34) Et lorsque Nous 
ordonnâmes aux Anges : « Prosternez-vous devant Adam ! », tous se 
prosternèrent excepté Iblis®® qui refusa, s’enfla d’orgueil et fut du nombre 
des mécréants. (35) Et Nous dîmes : « O Adam ! Demeurez au Paradis, (7 
toi et ton épouse, mangez de tout ce qui s’y trouve autant qu'il vous plaira et 
partout où vous voudrez, mais n’approchez point de cet arbre, ou alors vous 
seriez du nombre des injustes. » (36) Mais Satan les fit glisser et sortir de là 
où ils étaient. Et Nous dîmes : « Descendez ! Vous serez ennemis les uns des 
autres, vous aurez la terre pour demeure et vous en jouirez pour un temps. » 
(37) Adam recut alors de son Seigneur des paroles et (Allah) accepta son 
repentir. C’est Lui le Tout Absoluteur(®, le Tout Miséricordieux. 
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(14) Le mot ts est, dans ce contexte, plutôt un collectif : il 
ne désigne pas un seul successeur ou remplaçant mais Adam et sa filiation, qui vont s'installer sur 
terre pour la peupler et y répandre la foi. 


(2) Les noms de ces choses. 
(17) Satan. _. | | 
Le verbe « demeurer » est employé ici au sens de « séjourner », « habiter ». 
(18) On ne saurait traduire le mot « At-Tawwâb » «ist par « le Repentant » sous le prétexte de la 


fidélité au radical arabe. Le mot « repentant » n’a de sens que s’il est intransitif : l’homme peut être 
repentant, contrit, qui exprime le remords d’avoir péché. Allah, Lui, accepte le repentir mais ne peut 
être qualifié de « repentant ». Nous avons donc, faute de mieux, traduit par « Absoluteur » et, pour 
mieux rendre le superlatif de « At-Tawwäâb », nous avons ajouté l’adverbe d’absoluité divine « Tout 
», employé d’ailleurs avec « Clément » et « Miséricordieux » (voir la note 2). 
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(33) Nous dimes : « 
Descendez-en vous tous ! Et 


quand vous viendra de Moi un 
signe pour vous guider ézef (Are Se 22 oi 


A NE . EE ? 57 2 sais +9 9.3 FE 

(hudà) pour ceux qui le A ses JE 5: SN F Fil 

suivront il n'y aura nulle crainte } ; 3£ Er 
k ee MAC Lions GG SEC 


et 1ls n’autont aucune 


affliction®®. (39) Ceux qui ont 3! =; MTS: se \ ns Ro AR 22À EST 


mécru et ont traité Nos cr £. Case 
Signes®® de mensonges, ceux-là #K| As Las Monde Sr 


sont les hôtes du Feu, où ils mn ES er nRes 
demeureront pour l'éternité. ®] Si EN Gi Le ; 
| \$ 5 dé Es 
(40) «Enfants d'Israël | ME ESSONNE 
Rappelez-vous Ma grâce (cette 
orâce) dont Je vous ai comblés. 
Et tenez vos engagements , 


(envers Moi), Je tiendrai Mes ÉRPLES CS LOLLÎE 


engagements (envers vous). Et Gé AN KE NES LA | 
ne redoutez nul autre que Moi. GG: DS PAT PACS PACS AG | 
(41) Croyez à ce que J’ai fait descendre (en lation) et CERUE 
vous avez déjà, ne soyez pas les premiers à le renier, ne troquez pas Mes 
Signes contre un vil prix. Et ne craignez nul autre que Moi ! (42) Ne 
confondez pas la vérité et le mensonge, ne taisez pas la vérité quand vous 
(la) savez ! (43) Observez la Calât, acquittez-vous®? de la Zakît et 
inclinez-vous avec ceux qui s’inclhinent. (44) Ordonnez-vous donc aux gens 
la bienfaisance quand vous l’oubliez vous-mêmes en récitant le Livre ? 
N’entendez-vous pas raison ? (45) Ayez recours au soutien de la patience et 
de la Calit. Celle-ci est certes un bien lourd devoir, mais non pour les 
humbles (qui la font dans le recueillement), (46) ceux qui croient avec 
certitude qu'ils rencomireront leur  Séisneur et que cest à. Puiqu ils 
retourneront. (47) Ô Enfants d'Israël ! Rappelez-vous Ma grâce (cette 
orâce) dont Je vous ai comblés. Je vous ai priviléociés par rapport aux autres 
peuples du monde (vos contemporains). (48) Et craignez le jour où aucune 
âme ne rachètera de rien une autre âme, où il n’en sera accepté aucune 
intercession ; où 1l n’en sera reçu aucune compensation. Et ils n'auront 
aucuñ secours. 
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(9) La notion de al-hudà dénote plus que la bonne voie ou la bonne orientation. Allah 
oriente qui Il veut vers le chemin de la droiture. Al-hudâ et ses dérivés supposent une 
orientation inspirée par Allah vers le bien et vers la foi. 

Cette formule coranique, répétée en divers endroits, DH AAYS agile sé Ÿ sera 
toujours traduite de la même façon. Le lecteur trouvera bizarre la rupture syntaxique 
dans notre traduction : « ceux qui la suivront, il n’y aura. » Nous utilisons en fait une 
figure de syntaxe appelée en rhétorique : « anacoluthe ), figure qui veut être proche de 
l’expressivité de la formule coranique en question. 
(21) Le mot « Signe » traduit ici une autre notion particulière à certains vocables coraniques 
qu'il vaut mieux transcrire tels quels car, en migrant vers les autres langues, ils perdent 
beaucoup de leurs connotations spécifiques. Il s’agit de la notion âya À au sens de « signe divin 
», « merveille divine », « miracle divin », etc. qui prouve à l'évidence qu'il est le Créateur de 
Toutes choses. 

Le verbe pronominal « s'acquitter » est plus fort que le verbe non pronominal 
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(49) Et  (souvenez-vous) 
lorsque Nous vous avons sauvés 
des gens de Pharaon, lesquels 
vous faisaient subir le pire des 
supplices, écorgeaient vos fils et 
laissaient vos femmes en vie. 
Cétait A une bicdterrible 
épreuve de la part de votre 
Seigneur. 

(50) Et lorsque Nous avons 
fendu la mer devant vous et que 
nous vous avons ainsi sauvés et 
noyé les gens de Pharaon 
pendant que vous regardiez. 

(51) Et lorsque Nous avons 
donné rendez-vous à Moïse 
quarante nuits durant, et lorsque, 
en son absence, vous avez pris 
pour idole le Veau et vous étiez 
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alors injustes. 

(52) Puis, après cela, Nous vous avons pardonné 
reconnaissants. 

(53) Et lorsque Nous avons donné à Moïse le Livre et le Discernement 
(Al-Furqân) afin que vous soyez guidés (vers la juste voie). 

(54) Et lorsque Moïse eut dit à son peuple : « Ô peuple mien ! Vous vous 
êtes lésés vous-mêmes en prenant pour idole le Veau. Repentez-vous donc 
auprès de votre Créateur ! Tuez donc les coupables parmi vous : ce serait 
bien meilleur ROUE vous auprès de votre Créateur ! » Alors, Il accepta votre 
repentir, car c’est Lui le Tout Absoluteur, le Tout Miséricordieux. 

(55) Et (souvenez-vous encore) lorsque vous avez dit : « O Moïse ! Nous ne 
te croirons pas avant d’avoir vu Allah d’une façon évidente. » Alors, la 
foudre vous à saisis pendant que vous resardiez (impuissants). 
(56) Puis Nous vous avons ressuscités après votre mort 
serez-Vous reconnaissants. 

(57) Et Nous avons étendu sur vous l’ombre du nuage, et avons fait 
descendre sur vous la manne et les cailles : « Mangez donc des délices que 
Nous vous avons accordées ! » Ils ne Nous ont point lésé mais se lésaient 
eux-mêmes. 


; peut-être serez-vous 
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correspondant « acquitter ». Le premier dénote davantage le sens de la « dette » et donc de 
l’accomplissement du devoir. De plus, le segment « acquittez-vous » (répétition de « vous ») 
sied mieux au rythme assonancé, proche ici du redoublement lexical propre au style coranique. 


(23) Ce segment sous entendu sera mis en facteur. Il ne sera repris entre parenthèses que 


de temps à autre. 
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(58) Et lorsque Nous dîmes : ©] NE RS Art 
« Entrez dans cette cité et M@ :,. 5 7 
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pat la porte prosternés et A :/<<f (ASS a 
demandez : « Rémission pour UE ke a 
(nos péchés) ! » Nous vous 
pardonnerons alors vos fautes et 
Nous donnerons plus encore 
aux bienfaiteurs. » 

(59) Ceux qui ont été injustes 
ont alors substitué d’autres 
paroles à celles qui leur ont été 
dites et, sur eux, Nous avons fait 
descendre du ciel un châtiment 
humiliant pour les punir d’avoir PTE A 

été <) P | ie : ss PLANS A 
(60) Et (souvenez-vous aussi) @] OS, CS as + a 


lorsque Moïse eut demandé de 


ns, nt Es, 


{ll FA 
| 
41 
=." | 


= 


SES AE SES PS; 

assis ENT EE Nde 2 | sf 
ETiERE je Eee 
AGE Ses RSS 
DCun2R LE GE 2 AN ee ss 


= 
ah 


D Nat ea ( 
RE Em RE 


SP ga 


à 


ra J 


er 
t: 
T r 
ASE 


pe 
us 


PE PT 
e 
mi. 


card 


er if À 
î 4 : 
Le + rs! 


je 


RE 
RÉ ne LE 





SNSTCNSTENSETE 


l’eau pour son peuple ; Nous dîmes % : ra le ce avec ton bâton ! 
» Alors, douze sources en jailirent et chaque tribu sut ainsi où elle devait 
boire. Mangez et buvez de ces dons d'Allah et ne semez pas le désordre sur 
terre. 

(61) Et lorsque vous dites : « Ô Moïse ! Nous ne pouvons plus supporter de 
manger une seule nourriture. Prie ton Seigneur pour qu’Il fasse sortir pour 
nous de la terre ce qui y pousse : de ses légumes, ses concombres, son ail, ses 
lentilles et ses oignons. » Alors, il répondit : « Échangeriez-vous ce qui est 
bien meilleur contre ce qui l’est beaucoup moins? Descendez donc dans une 
cité quelconque et vous y trouverez ce que vous demandez ! » Et voilà qu’ils 
furent couverts d’humiliation et d’opprobre et s’attirèrent la colère d'Allah. 
Cela, parce qu’ils ne croyaient pas aux Signes d'Allah et tuaient indüment les 
Prophètes ; et cela, parce qu’ils désobéissaient et transgressaient. 





24 
En) Le lecteur aura remarqué que nous employons tantôt le passé simple et tantôt le passé 


composé. C’est que, conformément aux valeurs actuelles du passé composé, ce dernier se 
substitue de plus en plus normalement au passé simple aussi bien à l'écrit qu’à l’oral. Son emploi 
pouvant avoir les mêmes valeurs dans le récit que le passé simple, le lecteur moderne le trouvera 
plus naturel. Le passé simple ne sera point éliminé. Il sera utilisé par intermittence avec certains 
verbes et certaines personnes et dans des contextes narratifs où il s'emploie en corrélation avec 
sa forme composée : le passé antérieur, exprimant l’accompli et l’antériorité. 
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(62) Ceux qui ont cru, ceux qui se ÈË REA 1566 _ F Hs Le ÿ 55455 
sont judaïsés, les Nazaréens (les (4 Ka T: Tr. 
Chrétiens), les Sabéens,®) (6 ? & PATES 
quiconque à cru en Allah et au He É ÉQS ds ei 3 DA 
out Dernier et a accompli les A -. ;:24 5.270 «1 NU 
pe À œuvres, ceux-là on: G) PA s = Ds ms 
leur récompense auprès de leur (& Ne à Kal5 Er SCHEN RE Lie 6e, 
Seigneur 5 ile: aura aucune © Nr ri der 
crainte pour eux et ils n'auront 
aucune affliction. 

(63) Et (souvenez-vous) lorsque 
Nous conclûmes un pacte avec 
is vous et dressimes sur (vos têtes) le 
+ Mont (en vous disant) : « Tenez 
7 fermement ce que Nous vous 
| avons donné (ce Livre) et 
7?  rappelez-vous ce qu'il contient, 
WE peut-être craindrez-vous (Allah) ! » 
37 (64) Puis, après cela, vous vous 
ÉTRSNC re dE MCMERENE Cle) 
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orâce d'Allah et Sa miséricorde, vous eussiez été du nombre des perdants. 
(65) Vous saviez lesquels d’entre vous étaient ceux qui avaient transgressé le 
Sabbat (et ce que Nous en avons fait). À ceux-là Nous avons dit : « Soyez des 
singes méprisables ! » 

(66) Nous en avons fait une (terrible) leçon pour les gens d’alors et pour les 
générations futures, et une (précieuse) exhortation pour les gens pieux. 

(67) Et (souvenez-vous) lorsque Moïse eut dit à son peuple : « Allah vous 
ordonne d’égorger une vache. » Ils répondirent : « Nous tournerais-tu en 
dérision ?» - « Allah, répondit-il, me préserve d’être du nombre des ignorants!» 
(68) Ils dirent : « Demande à ton Seigneur de nous préciser comment elle est.» 
Il répondit : « (Allah) dit que ce n’est ni une vieille vache ni une vierge génisse, 
mais d’un âge intermédiaire. Faites donc ce qui vous est ordonné. » 

(69) Ils dirent : « Demande à ton Seigneur de nous préciser sa couleur. » À 
quoi il répondit : « (Allah vous) dit que c’est une vache (dont la robe est) jaune 
vif, qui ravit ceux qui la regardent. » 
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(25) Tout comme les Juifs et les Chrétiens, les Sabéens, avant le message de Muhammad (paix et 
bénédiction d’Allah sur lui), étaient engagés sur la bonne voie du monothéisme. Ce n’est que 
lorsqu'ils eurent dévié de la religion du Prophète Idrîs (paix sur lui) que le mot « Sabéens »cyilie 

prit le sens péjoratif d’apostats : ceux qui apostasient et abjurent leur religion, c’est-à-dire la 
renient après l’avoir adoptée. 

(26) Après vous être engagés. 
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(70) Ils dirent (encore) 
Demande à ton Seigneur de 
nous dire clairement comment 
SIERRA les vaches, à no 
yeux, se ressemblent à sy 
méprendre. Alors, si Allah 
veut, nous serons bien guidés.» 
(71) Il répondit : « (Allah vous) 
dit que c’est une vache non 
soumise aux travaux de la terre 
ni à l’arrosage des champs 
labourés. Elle est exempte de 
toute tare et de toute tache. » 
Ils dirent : « Maintenant tu es 
venu nous apporter la vérité. » 
Alors ils légorgèrent, mais ils 
failirent ne pas le faire. 

(72) Et lorsque vous avez tué 
un homme puis vous vous êtes 


disputés à son sujet en vous accusant les uns les autres. 


que vous dissimuliez. 
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(73) Alors Nous dimes : « Frappez-le (le cadavre) avec l’un de ses morceaux 
(ceux de la vache égorgée). » C’est ainsi qu’Allah fait revivre les morts et 
vous montre Ses Signes, peut-être entendrez-vous raison. 

(74) Après cela, pourtant, vos cœurs s’endurcirent, tels les rocs ou plus durs 
encore, car des rocs il peut jaillir des rivières ; certains se fendent pour laisser 
sourdre l’eau ; certains encore s’effondrent par crainte d'Allah. Et Allah n’est 
point distrait de ce que vous faites. 

(75) Vous attendez-vous à ce qu’ils croient comme vous, quand une partie 
des leurs, qui avait écouté la parole d'Allah, la déforma sciemment après 


qu’elle Peut comprise ? 


(76) Lorsqu'ils rencontrent les croyants, ils disent : « Nous avons cru », et 
quand ils se retrouvent seuls entre eux, ils demandent : «Comptez-vous leur 
parler (aux Musulmans) de ce qu’Allah vous a révélé pour qu'ils retournent 


contre vous cet argument auprès de votre Seigneur ? N’êtes vous donc pas 


doués de raison ? » 
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(77) Ne savent-ils pas qu’Allah a. TE nee DO LAN| S 
Satec cuis taisent (dans le £ 
Éérctidu Cœur) et ce qu'ils 
révèlent (au grand jour) ? 
(78) Et parmi eux, il y a des 
illettrés qui ne savent du Livre 
que des fictions et ne font que 
conjecturet à son propos. 
(79) Malheur à ceux qui écrivent 
un livre de leurs mains puis 
disent qu'il est dû à Allah pour 
en faire commerce à vil prix |! 
IS Malheur à eux pour ce qu'ont 
écrit leurs mains, et malheur à 
7 eux pour en avoir tiré profit | 
| (80) Et ils dirent : « Le Feu ne 
nous touchera que pendant un 
XS nombre limité de jours ! » Dis : « 


Avez-vous pris un engagement 
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avec Allah — car Allah ne manque jamais à Son engagement — ou dites-vous 
au sujet d'Allah ce que vous ne savez pas ? » 

(81) Oh que non ! Celui qui a commis des péchés et qui s’est fait cerner par 
ses propres fautes, ceux-là sont les hôtes du Feu où ils séjourneront 7 à 
jamais. 

(82) Et ceux qui ont cru et ont accompli les bonnes œuvres, ceux-là sont les 
hôtes du Paradis où ils séjourneront à jamais. 

(83) Et (souviens-toi) lorsque Nous avons pris sur les Enfants d'Israël 
l'engagement (que voici) : « N’adorez qu’Allah, faites le bien envers vos deux 
parents, vos proches, les orphelins et les nécessiteux ; tenez aux gens le 
meilleur discours, accomplissez la Calât, acquittez-vous de la Zakit. ». Or 
vous vous êtes rétractés (par rapport à vos engagements) et vous vous êtes 
détournés, hors quelques-uns parmi vous. 
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(27) Le verbe « séjourner » a en principe un sémantisme provisoire. Si nous le préférons 
à « demeurer », utilisé dans beaucoup d’autres traductions, et à « résider » qui est d’un 
emploi administratif, c’est pour mieux exprimer cet aspect paradoxal d’un « séjour » 
mais « éternel », le temps dans l’au-delà étant infini. Notons aussi le passage du singulier 
au pluriel : « celui/ceux », assez fréquent dans le texte coranique. 
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répandre votre sang et de ne pas 
vous chasser les uns les autres 
de vos maisons. Vous y avez 
consenti et vous en étiez 
témoins. 

(85) Puis voilà que vous vous 
entretuez et voilà que vous 
chassez toute une partie des 
vôtres de leurs maisons. Vous 
vous liguez contre eux en leur 
faisant subir injure et agression, 
et s'ils viennent vers vous en 
prisonniers (de guerre) vous 
payez leur rançon ; mais il vous 
était d’abord défendu de les 
chasser (de leurs 
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Croyez-vous donc à une partie du Livre et re en jee ? La 
rétribution de ceux qui parmi vous commettent de tels actes ne peut être que 
l’infamie dans ce bas monde ; et au Jour de la Résurrection ils seront 
ramenés au plus pénible des supplices. Car Allah n’est point distrait de ce 
que vous faites. 

(86) Ce sont bien eux qui ont acheté la vie ici-bas au prix de la vie dans 
l'au-delà. Leur supplice ne sera point atténué et ils n'auront aucun secours. 
(87) Nous avons donné à Moïse le Livre et Nous avons fait se succéder 
après lui les Messagers. Nous avons donné à Jésus, fils de Marie, les preuves 
évidentes et Nous l’avons appuyé par le Saint-Esprit. Est-il donc possible 
qu’à chaque fois qu’un messager vous apportait une vérité contraire à vos 
passions, vous vous éleviez contre lui avec superbe et arrogance ? Vous 
traitiez certains de menteurs et vous mettiez à mort les autres ! 

(88) Ils dirent : « Nos cœurs sont hermétiquement fermés. » © Non ! Allah 
les a plutôt maudits pour leur mécréance car ils sont de peu de foi. » ®? 





(28) 
(29) 


Littéralement : enveloppés. Cela signifie : qui refusent de s'ouvrir à ton Message. 
L'expression française « de peu de foi » est consacrée. Elle peut impliquer à la fois la 
rareté des croyants et la faiblesse de leur foi. 
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quand leur fut venu cela même 
qu’ils connaissaient déjà, ils n’y 
crurent point. Que la 
malédiction d'Allah tombe donc 
sut les mécréants ! 

(90) Combien vil est ce prix 
contre lequel ils ont vendu leurs 
âmes en ne croyant pas à (la 
révélation) qu'Allah à fait 
descendre. Ils s'élèvent contre 
l’idée qu’Allah, de par Sa grâce, 
la fasse descendre sur qui Il veut 
parmi Ses serviteurs. Ils ont 
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donc attiré sur eux-mêmes colère sur 1. et un See humiliant est 
(promis) aux mécréants. 

(91) Et quand il leur est dit : « Croyez en ce qu’Allah à fait descendre (en 
révélation) », ils disent : « Nous croyons à ce qui nous à été révélé. » Ils 
renient donc ce qui est (venu) après 9 et qui est la vérité même confirmant 
ce qu'ils avaient déjà. Dis : « Pourquoi mettiez-vous donc à mort les 
Prophètes d’Allah si vous étiez croyants ? » 

(92) Moïse était venu vous apporter les preuves évidentes. En son absence, 
pourtant, vous avez pris le Veau pour idole, et vous étiez injustes. 

(93) Et (souvenez-vous) lorsque Nous avons pris sur vous un engagement 
et dressimes sur (vos têtes) le Mont (en vous ordonnant) : « Tenez 
fermement ce que Nous vous avons apporté et écoutez » (vous 
disions-Nous). Ils dirent : « Nous avons entendu mais nous désobéissons. » 
Leurs cœurs étaient pleins de l’amour du Veau, (soumis qu’ils étaient à leur) 
mécréance. Dis : « Combien mauvais est ce que vous ordonne votre foi, si 
tant est que vous ayez la foi ! » 


(30) Le Coran. 
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(94) Dis : « Si Ultime demeure 
auprès d'Allah vous est 
réservée, à l'exclusion des autres 
hommes, souhaitez donc la 
mot, si vous êtes vraiment de 
bonne foi ! » ED 

(95) Ils ne la souhaiteront 
jamais, étant donné ce que leurs 
mains ont déjà commis. Et 
Allah Sait Tout sur les injustes. 
(96) Tu trouveras qu'ils 
tiennent à la vie plus que les 
autres hommes et plus que les 
associâtres. 2 Chacun d’eux 
voudfait vivre mille ans. Mais 
qu'il bénéficie d’une telle 
longévité ne lui fera point éviter 
WE le supplice.. Et Allah Voit Tout 


ce qu'ils font. 


mn 77 


———. . 


( 


«à 
Ÿ 
(9 
Û 


à 


+ 
e {] 
[l | 


à 


A 


FAN ET SAR RSR sr 


12% 


sed 35e S À Are Es 
a < -w 55 AT à D PAR. 
ESS RENE AN 


LAINE ee 25 di 


LS 


Le 
=, 


À 
Lt. 
Fe 
RE, D nue = _ Le Fr æ _. _ . F nm = r . . 
ee _ = > 4 Ra - Re er © à 
* "rt “Es Ru CET "7 ‘F Re OR Eh Une De of RCE TE ee 7 4" La 1e LE 
Lin AT D er re A a 0 745 “ts A A RE es et a 
Peter AS FRS — D ur, + ne Sr en. HU Pre rl, æ F or te CI ans. sr) . + . 


CT. Pr me ri 


= ee = 

5 ar À. =. 
rh F PL 
OP 


DE 
J 
— 


o 


rite REG À 2 ‘À 
552 ee js ESS dE |@ 


740 DE 


NS a : ne 


74 


Poe 


et 


mn 


j 
— 


HZ 


V 
as 





(97) Dis : « Tout ennemi de Gabriel (doit savoir que) c’est lui qui Pa fait 
descendre %* (en révélation) sur ton cœur par la permission d'Allah pour 
confirmer (les Écritures) précédentes, servir de juste guide et annoncer 
heureuse nouvelle aux croyants. » 

(98) Celui qui est l'ennemi d'Allah, de Ses Anges, de Ses Messagers, de 
Gabriel et de Michaël, (qu’il sache qu’) Allah est l'ennemi des mécréants. 
(99) Nous avons fait descendre (en révélation) sur toi des Signes évidents 
auxquels seuls les pervers ne croient pas. 

(100) Est-il possible qu’à chaque fois qu’ils concluent un pacte, une partie 
d’entre eux le viole et le renie ? Résolument, la plupart d’entre eux ne sont 
pas croyants. 

(101) Et quand, de la part d’Allah, leur fut venu un Messager confirmant ce 
qu'ils avaient déjà avec eux, un groupe parmi eux à qui avait été donné le 
Livre — le Livre d’Allah- le rejetèrent derrière leur dos comme s'ils ne 
savaient pas. 
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(31) L'adjectif arabe (és est ici traduit par « être de bonne foi ». Autre part il est traduit par 
« véridiques, sincères ou qui dit vrai ». C’est que nous respectons les nuances qu’il contracte 
suivant le contexte. Ici, c’est la « sincérité » (la bonne foi) des mécréants qui est mise en cause. 
De plus, le mot « foi », répété avec des sens différents à la fin des versets 88, 93 et 94, convient 
bien au rythme assonancé du texte coranique. 

(32) Dérivé du mot « associâtrie », forgé à partir du verbe « associer ». À défaut d’autre mot, ce 
néologisme traduit approximativement le concept de « Al-Chirk » 4,ä . Il désigne les païens 
et les polythéistes. Le mot est utilisé par le Dr. Saleh El-Enizi dans sa traduction des Leçons du 
Noble Coran et de la Sunna Purifiée du Cheikh et Dr. Saleh Al-Fawzan, Centre de traduction, 
Université du Roi Saoud, 2010, p.5. Pour éviter le mot « association » qui est ambigu, le Dr Saleh 
El-Enizi forge « associâtrie », néologisme assez heureux qu’il écrit pourtant sans accent 
circonflexe. Nous pensons, cependant, qu’il aurait dû aller jusqu’au bout et éviter « associateur 
». Voilà pourquoi, nous forgeons à notre tour l'adjectif « associâtre » sur le modèle de « 
idolâtre». 

(33) Le Livre (le Coran). 
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ne leur profite point ; et ils savent que celui qui bénéficie (de ce Fr 
n'aura pas sa part dans l'au-delà. Si seulement ils savaient à quel mauvais prix 
ils avaient vendu leurs âmes ! 

(103) Et s'ils avaient la foi et avaient la piété, une récompense d’Allah serait 
bien meilleure. S'ils savaient ! 

(104) Ô vous qui avez cru ! Ne dites point « Ra’ina »%9) mais dites plutôt « 
Ondhourna », et écoutez ! Aux mécréants (est promis) un terrible supplice ! 
(105) Ceux qui ont mécru parmi les gens du Livre, pas plus que les 
associatres, ne voudraient que sur vous soit descendu le bienfait de votre 
Seioneur. Allah élit par Sa miséricorde qui Il veut, Allah détient les faveurs 
infinies. 





Le verbe « raconter » implique ici la médisance et l'invention. Il fait penser aux « racontars 
». C’est pourquoi nous l’avons employé avec la locution prépositive « sur le compte de ». 

En effet, les Juifs utilisaient ce vocable pour son ambiguïté. Les croyants l’employaient au 
sens de : « Prends soin de nous, tiens compte de nos conditions ». Mais les Juifs le détournaient vers 
un autre sens, péjoratif celui-là ; qui renvoie à la « bêtise et à la stupidité ». Allah a donc ordonné 
aux croyants d'éviter ce mot pour couper court au comportement des Juifs. 
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(106) Nous n’abrogeons un 
verset ou le faisons oublier que 
pour en apporter un autre 
melleur ou…semblable. Né 
sais-tu donc pas qu'Allah est 
de Toute chose Infiniment 
Capable ? 

(107) Ne sais-tu donc pas 
qu’Allah à la royauté des cieux 
ébde la terre edfme en dehors 
d'Allah, vous n'avez ni 
protecteur ni allié ? 

(108) Ou alors voudriez-vous 
interroger votre Messager 
comme fut interrogé avant lui 
Moïse ? Quiconque échange la 
Me contre 1 Mmécréance, 
celui-là s’est égaré du droit 
chemin. 


(109) Nombreux sont les gens du Livre qui eine par alousie et dE 
leur propre initiative, vous rendre mécréants après que vous êtes devenus 
croyants et après que la vérité leur est apparue évidente. Pardonnez et passez 
(sur les fautes) jusqu’à ce qu’Allah fasse parvenir Ses ordres. Allah est de 
Toute chose Infiniment Capable ! 

(110) Accomplissez la Calit, acquittez-vous de la Zakit, et quelque bien que 
vous avanciez pour vous-mêmes vous le trouverez auprès d'Allah, car Allah 
Voit absolument ce que vous faites. 

(111) Et ils dirent : « Nul n’entrera au Paradis s’il n’est Juif ou Chrétien. » 


Telles sont leurs illusions. Dis : « Apportez votre preuve si vous êtes 


véridiques ! » 


(112) Que non ! Celui qui, de tout son être, se soumet à Allah en faisant le 
bien, celui-là aura une récompense auprès de son Seigneur. Nulle crainte 
pour eux et ils n'auront aucune affliction. 
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(113) Les Juifs disent : « Les if] 
Nazaréens (les Chrétiens) ne se gives AR 
fondent . HE à les NE 4 ec; ais 

Nazaréens de répondre (à leur 
tour) : « Les Juifs ne se fondent 
sur rien. » [ls récitent pourtant 
lite. De la mêémdaimaniere 
parlent ceux qui ne savent pas. 
Allah, le Jour de la Résurrection, 
jugera sur quoi ils sont en 
désaccord. (114) Est-il plus 
injuste que celui qui empêche 
que dans les mosquées d'Allah 
Son Nom soit prononcé et qui 
s'emploie à leur ruine ? Ceux-là 
M dÉvrAaient y Entrer …_ QUE 
tenaillés par la peur. Leur lot 
dans ce bas monde est l’infamie, 
et dans l’au-delà, ils auront un 
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terrible supplice. 

(115) À Allah appartiennent l’Est et l'Ouest. Où que vous vous tourniez, là 
se trouve la Face d'Allah. Car Allah est Immense et Il est Omniscient. 

(116) Et ils disent : « Allah s’est donné un fils ! » Gloire Lui soit rendue ! Or, 
c’est à Lui qu’appartient ce qu'il y a dans les cieux et sur terre, et c’est à Lui 
que tous sont soumis. 

(117) Créateur Originel®® des cieux et de la terre, Qui lorsqu’Il décrète une 
chose dit simplement « Sois » et cette chose est. 

(118) Et ceux qui ne savent pas disent : «Si (au moins) Allah nous parlait ou 
si nous parvenait (de Lui) quelque Signe. » Ainsi avaient parlé ceux qui les 
ont précédés. Leurs cœurs se ressemblent. Nous avons, en fait, clairement 
montré les Signes aux gens qui ont la foi. 

(119) Nous t’avons envoyé avec la vérité en annonciateur d’heureuses 
nouvelles (bachiran) et en avertisseur du châtiment (nadhiran). Et tu n’auras 
pas à répondre des hôtes de la Géhenne. 





Nous avons ajouté au mot « Créateur » le qualificatif « Originel > pour mieux exprimer le sens 
du mot arabe au . En effet, ce mot signifie à la fois le pouvoir de « créer » et la qualité première, 
toujours unique et sans cesse innovée de la « création ». 
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(120) Les Juifs ne seront jamais 
satisfaits de toi, pas plus que les 
Chrétiens, tant que tu n'auras 
pas suivi leur religion. Dis : « La 
viaie direction, la bonneffest 
celle d'Allah. » Mais si, après ce 
qui test parvenu comme 
science, tu suivais leuts désits, tu 
nauftais «+ conti allah — ni 
protecteur n1 allié. 
(121) Ceux à qui Nous avons 
donné ledBme "qui le récitent 
 S commefileconvient de le réciter, 
ceux-là seuls y croient. Mais 
7 ceux qui y mécroient sont bien AE ae RE te Fe jé 
les perdants. (122) Ô Enfants À N RUN SE ip rie 
d'Israël ! Rappelez-vous Ma (@ BAISE Bacs Es Ne 
orâce (cette grâce) dont Je vous & | © DL 5 6 Z chiites 


ai comblés et Je vous ai SPACE PAC 


privilégiés par rapport aux autres peuples de sie (vos Spore. 
(123) Et craignez le jour où aucune âme ne rachètera de rien une autre âme 
; où il n’en sera accepté aucune compensation ; où aucune intercession ne lui 
sera utile. Et ils n'auront aucun secours. (124) Et (souviens-toi) quand ton 
Seioneur eut mis à l'épreuve Abraham par certaines prescriptions et que 
(celui-ci) les eut accomplies : « Je vais faire de toi un guide pour les gens », 
lui dit (Allah). « Et qu’en sera-t-il de ma descendance ? », répondit 
(Abraham). « Mon engagement n’est pas promis aux injustes. » répondit 
Allah. (125) Et quand Nous fîimes de la Maison (la Kaâba) un lieu de 
rassemblement pour les gens et un asile de paix... Prenez donc la station 
d'Abraham pour lieu de prière. Et Nous confiâmes à Abraham et Ismaël : « 
Purifiez donc Ma Maison pour ceux qui y accomplissent la 
circumambulation rituelle (ta’ifin) et (s’y adonnent à) la retraite pieuse 
(akifin), et ceux qui s’y inclinent et ceux qui s’y prosternent. » 

(126) Et quand Abraham dit : « Seigneur ! Fais de ce lieu un asile de paix et 
accorde des bienfaits à ceux qui, parmi ses habitants, ont cru en Allah et au 
Jour Dernier ! » (Allah) dit : « Quant à celui-là qui a mécru, Je lui accorderai 
une jouissance momentanée puis le forcerai au supplice du Feu ; et là quel 
terrible sort ! 


sÈ , LL 5- a Ts 
F ME Er detre 5 ÿ 
PRE, _ _È ETS 
ca ER ERA Ë 
J DE LITE 


prior or 


; a fessée HE SKA 
&s Dao AAA 
SE ER SK era 
LATE FES ASE 


en. 
. 
Le Led 








Ne 


\ 
"«r 


. 
LL 
A 
. c 
FI dE ; re 
J & L PAR" 1e j % 
fe ours SOU LA æ pet 1 
16 AU + LI ie e 2 
er 


= Ps 
î P14, Um. 
- A . F# Q { ; ns 
Lai” NT M2 ( 
o Y ne Pr y 


GS. 


N 


= 


D EE en 0 


+ 


Fes 2 
en 2 
VAR | 


M ma, 


ST a ds Te 
EP RE EU A i = 
(Ep AP 


4 


een 
'A 
Pa 


Dee Te 


Er , 


9 


TC. 


RL 
“ 


Dee 


— 
L 
TT» 


LE 


Re ÉSerr 

ne 

SE RCE 
a, re 


2 
Es ,2<° À 


NÉReES Lica HAE af 
RS 


LU 


_ 


74 
AN 


Es. 5 


DL 


n "x 
ee 
v 
+ 





> +. 


; 


1 r- n 
1 ES Le 


V 


. 


+ 
| 
\} 
Er 


CT 
HN 


A 
Y 
+. 


ù 
À 


FENTE 


2À 
) 


XNA 


nn 4 er ef 
+ 
RE -, LAN 
2 V " A 
ps 
Ta ï 
. WAY 


j'\Q 


NT 
8 + 


Li 
A 
Ÿ 
? 
#2 


Le 


F 


de 
w 


=" , 
Rs 


ANA NRNENR 010 QAENBUEE NB 


= 





3 


NT Ce 





‘ 
LL 
A 


= Ps 
î P14, Um. 
- A . F# Q { ; ns 
Lai” NT M2 ( 
o Y ne Pr y 


. 


EL, 
êe < 


un # 
L 


CUT 


ù 
À 


FENTE 


“ AD 
es | 
+. 


/\ 
, 


Cù | 


Se 


+: 
ÿ 


= 


(38) Après ma mort. 
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(127) Et quand Abraham et 
[SRE Eurent…éÉlevé les 
fondations de la Maison (la 
Kaâba), ils dirent : «O Seigneur ! 
Veuille accepter de nous (ceci) 
car c’est Toi Qui Entends Tout 
et c’est Toi l'Omniscient. 

(128) Seigneur ! Fais que nous 
Te soyons Soumis 7 et que 
notre descendance Te soit une 
nation soumise. Et montre-nous 
nos tites et veuille accepter de 
nous le repentir car c’est Toi le 
Tout  Absoluteur, le ‘Tout 
Miséricordieux ! 

(129) Seigneur ! Envoie parmi 
eux un messager qui soit des 
trs Qui lCurerecitera Fes 
versets, leur enseignera le Livre 
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et la sagesse et les purifiera, car c’est Toi leMout pre le See 

(130) Qui donc ne voudra pas de la tradition d'Abraham sinon celui qui 
abêtit son âme ? Nous l’avons certes élu en ce bas monde et, dans l’autre, il 
comptera parmi les vertueux. 

(131) Quand son Seigneur lui eut dit : « Soumets-toi ! » il répondit : « Je me 
soumets au Seioneur de l'Univers. » 

(132) Ce fut là ce que recommanda Abraham à ses fils ainsi que Jacob : « O 
mes fils ! C’est Allah Qui a choisi pour vous cette religion. Ne mourez donc 
point que vous ne soyez (entièrement) Soumis. » 

(133) Etiez-vous donc témoins quand Jacob, à l’article de la mort, eut dit à 
ses fils : « Qu’adorerez-vous après moi ? » ÉŸ Ils répondirent : « Nous 
adorerons ton Dieu et le Dieu de tes pères, Abraham, Ismaël et Isaac, un 
Dieu Unique Auquel nous sommes (infiniment) Soumis. » 

(134) Il s’agit là d’une communauté disparue. Elle à pour elle ce qu’elle a 
acquis et Vous avez pour vous ce que vous avez acquis. Et vous ne répondrez 
pas de ce qu'ils faisaient. 





(37) _ est le sens premier du mot « Musulmans ». Le mot existe tel quel dans le texte coranique 


mais une traduction par « Musulmans » serait ici un anachronisme, le verset 
non à Abraham, donc à une époque bien antérieure à l'Islam. 
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(135) Ils dirent : « Soyez Juifs ou 
Chrétiens et vous serez alors sur 
la bonne voie. » Dis : « Non, la 
religion (que nous suivrons sera 
plutôt celle) d'Abraham qui fut 
un pur monothéiste et ne fut 
point du nombre des associitres 
(muchrikin). » 

(136) Dites : « Nous avons cru 
en Allah et en ce qui nous fut 
révélé et télé a" Abraham, 
Ismaël, Isaac, Jacob et les 
Tribus®? ; en ce qui fut donné à 
Moïse et à Jésus, et ce qui fut 
donné aux Prophètes de la part 
de leur Seioneur. Nous ne 
faisons entre eux aucune 
distinction. - Etf à Eui nous 
sommes Soumis. » 
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(137) S'ils croient aux mêmes tvérités) a vous CfOYEZ, Be auront 
alors trouvé la juste voie, et s’ils s’en détournent, ils auront fait scission (par 
rapport à vous). Allah te suffira (pour leur faire face). Lui, Qui Entend Tout, 
EuPlOmaiscient 

(138) Telle est l'empreinte d'Allah ! Mais qui donc saurait donner à la 
religion meilleure empreinte qu’'Allah ? C’est de Lui que nous sommes 
adorateurs. 

(139) Dis : « Disputez-vous d'Allah avec nous (à coups d’arguments) alors 
qu'Il est notre Seigneur et le vôtre ? Nous avons nos œuvres à nous et vous 
avez les vôtres. Et nous Lui sommes infiniment fidèles. 

(140) Ou alors direz-vous qu’Abraham, Ismaël, Isaac, Jacob et les Tribus 
étaient Juifs ou Chrétiens ? Dis : « Qui de vous ou d’Allah est le plus savant? 
» Ÿ a-t-il plus injuste que celui qui tait un témoignage qui (lui vient) d'Allah? 
Mais Allah n’est point distrait de ce que vous faites. 

(141) Il s’agit là d’une communauté disparue. Elle à pour elle ce qu’elle à 
acquis et Vous avez pour vous ce que vous avez acquis. Et vous ne répondrez 
pas de ce qu'ils faisaient. 
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(39) Les tribus des douze fils de Jacob. 
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(142) Les ignares parmi les gens 
diront : « Qu'est ce donc qui les He 
2 2 e e + 
a détournés de leur direction ({ | à 
rituelle (Qibla) ? » Dis : «À Allah © SN ec 
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que le Messager soit témoin Si, fs 2,3 
0 1 As secs À 
vis-à-vis de vous. Nous navons (4 æ, 
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. : Fa 
laquelle tu torientais(9 que pour (@\ 
savoir qui suivrait le Messager et © 
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ceux qu'Allah à guidés. Et Allah n’aurait pas laissé perdre le prix de votre foi, 
cat Allah est pour les hommes Tout Compatissant et Tout Miséricordieux. 
(144) Nous te voyons tourner la face vers le ciel le scrutant de tous côtés. 
Nous t’orientons alors vers une direction (Qibla) qui te satisfait. Tourne 
donc ton visage vers la Mosquée Sacrée. Où que vous soyez, vous tournerez 
(tous) vers elle vos visages. Ceux à qui fut donné le Livre savent 
certainement que c’est la vérité venue de leur Seigneur. Et Allah n’est point 
distrait de ce qu’ils font. 

(145) Quand bien même tu apporterais toutes les preuves à ceux qui ont 
reçu le Livre, ils ne suivraient pas ta direction (ta Qibla). Pas plus que tu ne 
suivrais leur direction. Et pas plus encore que, parmi eux, les uns ne 
suivraient celle des autres. Et si, après ce qui t'est parvenu comme science, 
tu suivais leurs désirs, tu serais alors du nombre des injustes. 
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(40) Jérusalem avant la Kaâba. + ® 
(41) Le passage de « tu » à « vous » montre qu’Allah s’adresse d’abord au Prophète, puis aux cé 
croyants. 
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(149) Par où que tu sortes, 
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tourne ton visage vers la Mosquée Sacrée. C’est là la vérité Énanant de ton 
Seioneur. Et Allah n’est point distrait de ce que vous faites. 

(150) Et par où que tu sortes, tourne ton visage vers la Mosquée Sacrée, et 
où que vous soyez, tournez vers elle vos visages afin que les gens n’aient pas 
d’argument contre vous, hormis ceux qui, d’entre eux, ont commis des 
injustices. Ne les craignez donc pas et craignez-Moi, afin que Je parachève 
Ma grâce envers vous et que peut-être vous vous orientiez vers la juste voie. 
(151) Nous avons ainsi envoyé vers vous un Messager des vôtres qui vous 
récite Nos versets, vous purifie et vous enseigne le Livre et la sagesse ; et qui 
vous enseigne Ce QUE VOUS ne saviez pas. 

(152) Évoquez-Moi donc, Je vous évoquerai ! 
reniez pas (Mes faveurs sur vous) ! 

(153) O vous qui avez cru, ayez recours au soutien de la patience et de la 
Galât, car Allah est avec ceux qui prennent patience. 
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(42) Connaissent le Prophète Muhammad (paix et bénédiction d’Allah sur lui). 3 
P P 
| (43) L'emploi du verbe « évoquer » nous semble préférable à « se souvenir » ou « se rappeler ». 


En effet, l’un des sens du verbe « évoquer » est « rappeler à la mémoire » (voir le Grand Robert). 
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(154) Et ne dites pas de ceux qui 
ONMELE NUS pour. la cause 
d'Allah qu'ils sont morts : non, 
ils sont vivants mais vous ne le 
sentez pas. 

(155) Nous vous mettrons à 
l'épreuve par un peu de peur, de 
faim, de manque de biens, de 
pertes de vies humaines et de 
fruits récoltés. Annonce donc 
l’heureuse nouvelle à ceux qui 
sont patients (à la peine). 

(156) Ceux-là qui, lorsqu'un 
malheur les frappe, disent : « 
Nous sommes à Allah et à Lui 
nous ferons retour. » 


(157) Ceux-là ont sur eux les 
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guidés vers la juste voie. 

(158) (Sachez que) As-Safa et Al-Marwi font partie des rites d'Allah. Si bien 
que quiconque accomplit le pèlerinage (Hajj) ou la ‘Umra ne devra pas se 
faire faute d'accomplir le va-et-vient rituel (entre ces deux collines). Et celui 
qui fait le bien volontairement (qu’il sache qu’) Allah est Reconnaissant et 
Omniscient. 

(159) Ceux qui taisent ce que Nous avons révélé comme preuves évidentes 
et comme bonnes orientations (al-hudà), après que Nous les avons exposées 
clairement aux hommes dans le Livre, c’est bien ceux-là qu’Allah maudit et 
que maudissent les maudisseurs.(* 

(160) Hormis ceux qui se sont repentis, se sont amendés et ont montré (au 
orand jour ce qu'ils cachaient auparavant). De ceux- là J’accepte le repentir. 
Car Je suis le Tout Absoluteur, le Tout Miséricordieux. 

(161) Ceux qui ont mécru et sont morts mécréants ont sur eux la 
malédiction d'Allah, des Anges et de humanité entière. 

(162) Ils l’auront éternellement ( et leur supplice ne connaîtra ni 
allécement ni répit. 

(163) Votre Dieu est un Dieu Unique. Nul dieu à part Lui, le Tout Clément 
le Tout Miséricordieux. 





(44) Le mot « maudisseur » a tout l’air d’être une forgerie (mot forgé et qui n'existe pas dans le 


dictionnaire). En vérité, il est rare. Ici, il convient à la traduction du substantif arabe : ügs XI I] 
est cité dans le Grand Robert où il est opposé à « bénisseur ». 


(45) La malédiction. 
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(164) Dans la création des cieux 
ct rerte la succession 
alternée des jours et des nuits, 
dans les vaisseaux qui voguent 
en met pour (transporter) ce qui 
profite aux hommes, dans cette 
eau qu'Allah fait descendre du 
ciel et par laquelle Il fait revivre 
la terre morte, où il répand des 
bêtes de toutes espèces, dans la 
répartition des vents et dans les 
nuages assujettis entre ciel et 
terre, dans tout cela il y a des 
Signes pour des gens qui 
raisonnent. 

(165) Il est des hommes qui 
prennent en dehors d’Allah (des 
idoles qu'ils considèrent 
comme) Ses émules, qu'ils 





aiment comme Allah doit être aimé. Mais ceux qui croient ont pour Allah un 
amour bien plus intense. Si seulement ceux qui ont commis des injustices 
pouvaient voir, lorsqu'ils souffriront le supplice, que la force absolue est à 
Allah et qu’Allah à le supplice très dur ! 

(166) Quand, en voyant le supplice, ceux qui ont été suivis renieront ceux 
qui ont suivi, tous les liens de salut seront brisés pour eux. 

(167) Ceux qui ont suivi diront : « Si seulement nous pouvions revenir pour 
les renier comme ils nous ont reniés ! » Ainsi Allah leur fera voir leurs 
œuvres, qui les rongeront de remords, et plus jamais ils ne sortiront du Feu. 
(168) Ô hommes ! Mangez de tout ce qu'il y a de licite et pur sur terre. 
N’emboîtez pas le pas à Satan : il est pour vous un ennemi avéré. 

(169) Il vous commande le mal et la dépravation et (vous dicte) de dire 
d'Allah ce que vous ne savez pas. 
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(170) Et quand il leur est dit : « È ECS RAS 
Suez ce quAllah à fait (2 EN 26 Le 5e» A7. AE: De 
descendre (en révélation) », ils À ESS (RE 


| & 5 re = 
disent : « Non, nous suivrons la {@ D] Se lei és ET» 


tradition léguée par nos ancêtres. ë ee fée FE SE, Lai 
» Et si donc leurs ancêtres ne 
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(171) Les mécréants sont tel ce 
troupeau que l’on hèle, qui 
n'entend qu’appels indistincts et 
vagues injonctions.  Sourds, 
muets, aveugles, ils ne raisonnent 
point. 

(172) Ô vous qui avez cru | 
Mangez des aliments purs() 
que Nous vous avons accordés. 
Hiriendez erace M Alan si 
c’est Lui (Seul) que vous adorez. 
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(173) Il vous a seulement défendu®® la chair de la bête morte, le sang, la 
viande de porc et tout animal écorgé sur lequel on aura invoqué un autre 
nom (”? que celui d'Allah. Celui qui pourtant en mange sous la contrainte, ni 
par abus n1 par infraction, celui-là n'aura commis aucun péché, car Allah est 
Absoluteur °° et’ Tout Miséricordieux. 

(174) Ceux qui tiennent caché ce qu’Allah a révélé dans les Écritures 5! et le 
vendent à bas prix, ceux-là ne s’empiffrent que de Feu. Allah ne leur parlera 
point au Jour de la Résurrection ni ne les purifiera (de leurs péchés). Et ils 
auront un terrible supplice. 

(175) Ceux-là ont acheté l’écarement au prix de la juste orientation (hudà), 
le supplice au prix du pardon. Qu'est-ce donc qui leur fera endurer le Feu ? 
(176) C’est qu'Allah à fait descendre (en révélation) le Livre de la vérité. Et 
ceux qui divergent à propos du Livre sont dans une scission très avancée.(®? 
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(46) L'adjectif « pur » a ici à la fois le sens religieux de « licite » et le sens ordinaire de « bon à 
manger», voire dont le goût est « bon ». Tous ces sens se retrouvent dans le seul mot arabe du 
verset : lil 
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(47 Le mot « grâce » dans cette locution verbale s'écrit aujourd’hui plutôt au singulier. Le pluriel 
«rendre grâces », toujours correct, est vieilli. 
(4 Ce verbe sied mieux au lexique religieux que les verbes « interdire » ou « prohiber ». Le Grand 


Robert cite justement comme exemples où le verbe « défendre » est employé, sans ambiguïté, au 
sens d'interdire : L'islam défend l’alcool et la viande de porc. 

(49) C'est-à-dire les bêtes immolées par les païens et les polythéistes en adoration des idoles. 

(50 Nous réservons à la traduction de 58% l'adjectif « Absoluteur » tout court. Quant à l’autre 
attribut divin 135, nous le traduisons toujours par « Tout Absoluteur ». 

Le mot <ES est un mot générique, un collectif qui signifie i ici toutes les Écritures sacrées, 
qui ont été envoyées en révélation aux Prophètes et qui annonçaient déjà le Message de 
Muhammad (paix et bénédiction d’Allah sur lui). 

52) Nous avons traduit par « très avancée » au sens de « très avancée dans l'erreur » et donc 
« très éloignée de la vérité », ce qui rejoint alors le sens de x . Autre traduction possible : sont 
allés très loin dans la scission. 
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lc Levant ou le M La & pdt ee is aise 5 
vraie vertu est de croire en #}] \igs 
Allah, au Jour Dernier, aux 
Anges, aux Livres (aux Écritures 
célestes). et aux Proplfres.;de 
donner de son bien, quel que 
soit l'amour qu’on lui voue, aux 
proches, aux orphelins, aux 
nécessiteux, aux voyageurs de 
orand chemin, °? aux 
mendiants, et pour le rachat de 
ceux En ont besoin … 
ù “coran la Galât cr de «) GTS AS Lacs 
s'acquitter de la Zakât. Quant à Æ)] ’ 
ceux qui  honorent leur 
engagement quand ils 
s'engagent, Ceux qui sont 
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patients à la misère, à la maladie et à dE pe de nee ceux-là sont 
véridiques et ceux-là sont certes les gens pieux. 

(178) O vous qui avez cru ! Il vous à été prescrit la loi du talion concernant 
les tués. Homme libre pour homme libre, esclave pour esclave, femme pour 
femme. Cependant, celui qui est pardonné par son frère en quoi que ce soit, 
celui-là doit être poursuivi à l'amiable et doit s’acquitter volontiers 5? d’une 
rançon. C’est là un allécement de votre Seigneur et une miséricorde. Alors, 
quiconque, après cela, agresse (à nouveau) aura un terrible supplice. 

(179) Vous avez dans le talion une loi qui préserve la vie, Ô vous qui avez 
l'esprit sagace : ainsi finirez-vous par craindre pieusement. 

(180) Il vous à été prescrit, quand l’un de vous est à l’article de la mort et 
qu’il lèoue quelque bien, (de laisser) un testament (en bonne et due forme) 
au profit des deux parents et des proches. C’est là un devoir pour les gens 
pieux. 

(181) Ceux qui, l'ayant entendu, le modifient (le testament), seront ceux sur 
qui pèsera le péché de cette modification. Allah Entend Tout et Il est 
Omniscient. 





(53) Nous avons employé l'expression « voyageur de grand chemin » par analogie avec 
l'expression consacrée « voleur de grand chemin » (dont le lieu d'intervention sont les grandes 
routes). L'expression est d'autant plus heureuse qu’elle s'inscrit dans une série d’assonances 
favorables au rythme du verset : « bien » », « orphelins », « chemin », « besoin ». 


(54) L'adverbe « volontiers » traduit bien 51. . On pourrait aussi traduire par « de bon 
cœur», « de bonne grâce ». 
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(182) Celui qui, en revanche, 
craint d’un testateur l’erreur ou 
PUS et réconcile (les 
héritiers), celui-là n'aura point 
péché. Allah est Absoluteur et 
Tout Miséricordieux. 

(183) Ô vous qui aveñieru M LEe 
jeûne (ÂAç-Ciyâm) vous a été 
prescrit comme il a été prescrit à 
ceux qui vous ont précédés 
ainsi finirez-vous par craindre 
pieusement. 

(184) Un nombre de jours (sera 
bien déterminé). Alors, celui qui 
d’entre vous est malade ou parti 
en voyage, (s’acquittera) d’un 





nombre équivalent d’autres 
jours. Quant à ceux qui ne 
peuvent l’observer qu’à 
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srand-peine, ils auront à (s'acquitter) d’une mo enr en nee un 
pauvre. Si quelqu'un fait mieux volontiers, cela est meilleur pour lui. Mais 
que vous jeüniez est certes meilleur pour vous, si seulement vous saviez | 

(185) C’est en ce mois de Ramadan que fut révélé le Coran en guide (huda) 
pour les hommes (vers la juste voie), et comme preuves évidentes de la 
bonne orientation et du discernement. Quiconque, alors, est présent en ce 


mois”) 


qu’il (le) jeûne ! Et si quelqu'un est malade ou parti en voyage, il 


(s’acquittera) d’un nombre équivalent d’autres jours. Allah veut pour vous 
l’aisance et ne veut pas pour vous la difficulté ; afin que vous complétiez les 
jours dus et que vous rendiez gloire à Allah Qui vous à bien guidés. Peut-être 
alors (Lui) serez-vous reconnaissants ! 
(186) Et si Mes serviteurs t’interrogent sur Moi, (dis que) Je suis Proche. Je 
réponds à l’appel de celui qui implore quand il Mimplore. Qu'ils répondent 


donc à Mon appel et qu’ils croient en Moi : 


mieux guidés. 


peut-être alors en seront-ils 





NO NRA NO 





028 


Encore présent, encore vivant, épargné par la mort. Autrement dit : n’est pas en voyage. 
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du jeûne (aç-ciyâm), d’avoir des (f] {act A 
rapports intimes avec vos (4 + eyes ras 
femmes. Elles sont pour vous un €] < LAS %S 28 % 
vêtement Édet vous êtes pour 74 hs2 > if SI 
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qu'(ayant eu avec vos épouses | 7 2? 


des rapports intimes la nuit) 2 He . ses res 
vous vous trahissiez A ii re a 
APE \ANYE 55 SA 


vous-mêmes (et vous vous #%x| 7 

exposiez aux punitions). Alors, IL A] 5 AS < #5 hs J Je . es 
accepte votre repentir et vous &| - 

pardonne. Et maintenant vous 

pouvez les approcher. 
Recherchez (les joies) qu’Allah a 

prescrites pour vous. Mangez et 

buvez jusqu’à ce que deviennent 
A à où L 'olblne 
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Puis accomplissez le jeûne jusqu’à la nuit. Ne les A nssoéties point pendant 
que vous observez la retraite rituelle (‘âkifin) dans les mosquées. Telles sont 
les limites légales (hudüd) d'Allah, ne vous en approchez point. C’est ainsi 
qu'Allah expose clairement Ses Signes aux hommes, afin qu'ils (Le) 
craignent pieusement. 

(188) Ne mangez pas vos biens ilicitement entre vous. Ne les donnez pas 
aux juges dans l’intention de les corrompre et de manger ainsi les biens des 
gens par péché tout en le sachant. 

(189) Ils t’interrogent sur les croissants des nouvelles lunes. Dis : « Ce sont 
des repères temporels pour les gens et pour le pèlerinage (Hajj). Et la vraie 
vertu n’est point d’entrer dans les maisons par derrière, ©” la vraie vertu est 
d’avoir la piété. Entrez donc dans les maisons par leurs portes et craignez 
Allah : ainsi atteindrez-vous à la réussite. 

(190) Combattez pour la cause d'Allah (dans le chemin d'Allah) ceux qui 
vous combattent et ne transsressez point, car Allah n’aime pas les 
transoresseurs. 
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(56) La métaphore est infiniment heureuse car elle décrit ce rapport conjugal qui se fonde sur la 
protection mutuelle. 
(57) On pourra s'interroger sur le sens d’un tel détail dans un verset qui parle des nouvelles lunes 


comme repères du mois de Ramadan et d’autres devoirs sacrés dont le pèlerinage. En fait, il s’agit d’une 
allusion aux pratiques antéislamiques qui consistaient, lors du pèlerinage, à entrer dans les maisons par les 
portes de derrière pour contourner le dogme interdisant de rentrer chez soi avant d’avoir terminé le rite. 
La leçon est claire : la vraie piété consiste à accomplir ses devoirs sacrés sans hypocrisie et en appliquant 
à la lettre les prescriptions religieuses. 
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x (191) Tuez-les où vous les dl St 
trouverez, et chassez-les d’où ils 6) . 74 A 
vous auront chassés : l’associitrie Q) g 7) EX 
(chirk)®® est plus terrible que la @ a @ (y 
tuerie®”), Et ne les combättez 7 N SI 
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ne e en a ms Re PT ST RE A NE. en RP DE) 
EN 7 nl CU a) 7 


point près de la Mosquée Sacrée 
sauf quand ïils vous y auront 
combattus. Alors, s'ils vous 
Combattent, tuez-leélél. sera le 
châtiment des mécréants. 
(192) Et s'ils cessent, alors Allah 
est  Absgltteur” et Tout 
Miséricordieux. 
(193) Combattez-les jusqu’à ce 
qu'il n’y ait plus d’associitrie et 
que la religion soit exclusivement 
Allah. Et s'ils cessent (leurs 
NN hostilités et leur associitrie), qu’il 
ÆH ny ait plus alors d’agression 
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hormis contre les injustes. (194) Mois sacré pour mois sacré, (” et toutes les 
choses sacrées (se compensent) par la loi du talion. Alors, quiconque vous 
agresse, agressez-le en lui rendant la pareille. Craignez Allah, et sachez qu’Allah 
est avec les gens pieux. (195) Dépensez pour la cause d'Allah (dans le chemin 
d'Allah), ne courez pas par vos propres mains à la ruine.(®® Et faites le bien car 
Allah aime les bienfaiteurs. (196) Accomplissez pour Allah le pèlerinage (Hajj) 
et la Umra. Si vous subissez quelque empêchement, alors un sacrifice qu’il vous 
soit aisé de faire. Ne vous rasez pas la tête jusqu’à ce que la bête sacrificielle soit 
arrivée à son lieu (d’immolation licite). Et si l’un de vous est malade ou souffre 
de quelque lésion à la tête, °? qu’il compense alors par un jeüne (çiyâm), par 
une aumOne, ou par une immolation. Quand vous aurez accompli le rituel et si, 
étant en sécurité, quelqu'un (pa vous) a joui des avantages de la vie normale 
(tamattu”), depuis la Umra jusqu’au sua (9) alors un sacrifice qu’il lui soit 
aisé de faire. S’il n’en a pas les moyens, alors un jeûne de trois Jours pendant le 
pèlerinage et sept quand il revient chez lui, soit un total de dix. Cela concerne 
celui dont la famille n’habite pas près de la Mosquée Sacrée. Craignez Allah. 
Sachez qu’Allah à le châtiment terrible. 
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(53) Lemot &$ signifie l’associâtrie selon Ibn Kathîr ; l’associâtrie signifie le péché majeur qui consiste 
à associer à Allah d’autres divinités : chirk 

(59) Le mot « tuerie » rime avec « associâtrie ». De plus, il signifie bien « carnage », « massacre », « action 
de tuer en masse, sauvagement », « hécatombe », « guerre meurtrière ». Voir le Grand Robert. 

(60) Structure calquée sur le modèle de « œil pour œil, dent pour dent ». Cela signifie : s’ils vous attaquent 


pendant les mois sacrés, attaquez-les de même pendant les mois sacrés. Dès avant l’Islam, en effet, les 
Arabes s’interdisaient la guerre pendant les mois sacrés de Dhoulqg'ida, Dhoul-hijja, Muharram et Rajab. 


p 2 " Des € 
. à ‘ 1 M EX 
{ NY. À V \ 
« : s «+ 
: Es 
! Te D: 
'\R 2 "AU 


K * ( Ce verset, en dépit des interprétations ordinaires, ne vise pas la témérité dans le combat mais le refus 
de dépenser ses biens pour la cause d'Allah. 
4 (62) Qui est donc obligé parfois de se raser. 
(63) Ces avantages sont d’être, dans ce cas, dispensé de l’état de sacralisation (ihrâm). 


xj 
A 
Ÿ 

? 

ET 


NS 


=" , 
Rs 





DANS NI NN 030 RAS NATION AR 






















NT =, 


‘ 
LL 
A 


. LP 2 
à _— A: 
à î 14, Ur. : 
y A É « Q A » ns 
ñ La ’ DOET ‘Er ns d 
, Y De | v, 


] Are 
2 ÿ 





ee 


LE 
! 
“ 


NOT 


# 
(a! 
w 


K > 
Le 


un # 
L 


NZ 


KL 
À 


FENXÈTA 


“ AD 
es | 
Rs 


RU 


de 
w 


= 





PENTIER ATE 
0 H1z8-03 


Pere 


PEN ATEX 


Sourate 2 
AL-BAQARAH 
(LA VACHE) 


LS, at Fe hr a ns Ne 


RSR CPANCO PER CPAIN 
pasavmer 

Fer MEME É 
tre 


7 





IPS 


(197) Le pèlerinage se fait 
pendant des mois bien connus. 
Que celui qui entreprend de le 


faire (sache ceci) point de 

rapports sexuels, point de 

débauche, point de dispute TT 

pendant le Hajj. Quelque bien que NU 7 - » 5 
: a 


vous fassiez, Allah certes le Sait. 4, 5 


Prenez avec vous un viatique 
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Quéneyous- aurez -déferlé de 
Arafat, invoquez Allah à 
AI-Mach'aàr Al-Haram (la Station 
sacrée). Invoquez-Le comme Il 
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vous a orientés vers la juste voie quoique, par le passé, vous fussiez du nombre 
des égarés. 

(199) Puis déferlez d’où les gens ont (toujours) déferlé(®”, et demandez le 
pardon d'Allah car Allah est Absoluteur et Tout Miséricordieux. 

(200) Lorsque vous aurez achevé votre rituel, invoquez Allah ainsi que vous 
invoquiez vos pères, ou en plus fervent encore. Or il est des gens qui disent : « 
Seigneur ! Comble-nous en ce bas monde ! » Ceux-là n'auront aucune part dans 
l’autre monde. 

(201) Et il en est qui disent : « Seigneur ! Puisses-Tu nous accorder un bienfait 
en ce bas monde et un bienfait dans l’autre monde, et nous préserver du supplice 
du Feu !» 

(202) Ceux-là auront une part conforme à leurs œuvres acquises, car Allah est 
prompt à dresser les comptes. 





(64) C’est le droit au commerce qui est ici entendu. Le pèlerinage permet, entre autres activités licites, 
de pratiquer le commerce en dehors du rituel. 


Depuis avant l'islam. 


(65) 
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(203) Invoquez Allah en des jours 
précis. Mais celui qui se hâte en 
deux jours n’aura pas péché ; et 
celui qui s’attarde n’aura pas, non 
plus, péché. Craignez Allah. 
Sachez que c’est vers Lui que vous 
serez ramenés en foule. 

(204) Il est pani les hommes 
celui dont te plaît le propos sur la 
vie en ce bas monde, qui prend 
Allah à témoin (pour convaincre) 
de ce qu’il a dans le cœur), 

alors qu'il est le plus farouche 
adversaires. 

(205) (205) Sitôt le dos 
tourné, il parcourt la terre pour y 
semer la corruption, ravager les 
nboltes ct le Détail "Er AA 
n'aime pas la corruption. 


(206) Quand il lui est dit : « Crains 
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Allah ! » (le vertige de) la fierté pécheresse le prend. La Géhenne lui suffira et 
quelle terrible couche il aura ! 

(207) Et il est parmi les hommes celui qui se voue complètement à obtenir la 
satisfaction d'Allah. Allah . Tout Compatissant envers Ses serviteurs. 
(208) Ô vous qui avez cru ! Entrez tous en Islam, n’emboîtez pas le pas 
à Satan car il est, pour vous, un ennemi avéré. 

(209) Mais, si vous avez dévié, après que vous sont venues les preuves 
évidentes, sachez alors qu’'Allah est Tout- Puissant et Sage. 

(210) Qu'attendent-ils sinon qu’Allah leur vienne à l’ombre des nuages, et (avec 
Lui) les Anges ? Leur sort en sera alors décrété, car c’est à Allah que Toutes les 
choses sont certes ramenées. 





(66) Nous avons ajouté l’expression « pour convaincre » car il est question ici de ces hypocrites qui 
tiennent absolument à persuader les gens qu’ils sont sincères. Et ils ne se gênent pas, pour cela, de prendre 
à témoin Allah. Ils savent bien pourtant que c’est un péché majeur que celui de s’obstiner à défier les lois 


d'Allah. Mais en les défiant, n’est-ce pas défier le Créateur Lui-même, gloire Lui soit rendue ? 
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(211) Demande aux Enfants 
d'Israël combien de preuves 
évidentes Nous leur avons 
apportées. Celui qui déforme la 
faveur (la religion) d'Allah quand 
cllédluirest déjà parvenue fem 
sache qu’) Allah a le châtiment 
terrible. 

(212) À ceux qui ont mécru, la vie 
en ce bas monde a été embellie. 
Eux se raillentéde ceux qui ont 
cru. Mais ceux qui auront craint 
pieusement (AÏab) seront 
au-dessus d’eux, au Jour de la 
Résurrection. Et Allah donne 
sans compter à qui Il veut. ë) RARE ON nor eu re 
(213) Les hommes (à l’origine) | 28:21 en er 
WE étaient une seule nation. Allah @]& 
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annonciateurs d’heureuses nouvelles et en avertisseurs. Il fit descendre avec eux 
(en révélation) le Livre de la vérité pour juger entre les hommes quant aux 
questions à propos desquelles ils divergeaient. Or, par hostilité des uns envers les 
autres, seuls divergeaient à propos (du Livre) ceux à qui il fut donné après que 
leur furent parvenues les preuves évidentes ! Allah, par Sa permission, guida 
ainsi ceux qui ont cru vers la vérité à propos de laquelle d’autres divergeaient. Et 
Allah ouide qui Il veut vers la voie droite. 

(214) Or donc, pensiez-vous pouvoir entrer au Paradis quand vous n’avez encore 
rien connu de semblable à ce qu'ont connu ceux (qui vécurent) avant vous ? Ils 
furent si touchés par la misère et la maladie, si terriblement ébranlés que le 
Messager et ceux qui croyaient avec lui demandèrent : « Quand viendra donc le 
secours d'Allah ? » Certes, le secours d’Allah est tout proche. 

(215) Ils t’interrogent à propos de ce qu’ils doivent dépenser. Dis : « Ce que vous 
dépensez en bien sera au profit des deux parents, des proches, des orphelins, des 
pauvres et des voyageurs de grand chemin. Et tout ce que vous faites comme 
bien, Allah certainement le Sait. » 
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(216) Le combat vous à été 
prescrit quoique vous le haïssiez. 
Or peut-être haïssez-vous une 
chose alors qu’elle est pour vous 
un bien et peut-être aimez-vous 
une chose alors qu’elle est pour 
vous un mal. Puis c’est Allah Qui 


Sait, et c'est VOUS qui ne savez pas. 


(217) Ils t’interrogent à propos du 
mois sacré et (se demandent) si le 
combat y est permis. Dis : « Le 
combat y est un péché majeur 
mais, plus grave encore que le 
meurtre est (le péché) d’entraver 
le passage vers le chemin d’Allah, 
de mécroire en Lui, de (profaner) 
la Mosquée Sacrée et d’en 
cnpulser les habitants. 
L’associitrie est plus terrible que 


la tuerie. » Ils n’arrêteront pas de vous combattre jusqu’à ce qu’ils vous fassent, 
s’ils peuvent, apostasier ” votre religion. Or celui qui d’entre vous apostasie sa 
religion et meurt en mécréant, nulles seront ses œuvres en ce bas monde et dans 
l’autre. Ceux-là sont les hôtes du Feu, où ils séjourneront pour l’éternité. 

(218) Ceux qui ont cru, qui ont émigré et lutté pour la cause d'Allah, ceux-là 
d'Allah. Car Allah est Absoluteur 


espèrent la miséricorde 
Miséricordieux. 


s t’interrogent sur le vin et les jeux de hasard (maysir). Dis : « a dans 
219) Ils t’interrogent sur 1 t les jeux de hasard (maysir). D Ivyad 
les deux un grand péché et certains profits pour les hommes. Mais leur péché est 
plus grand encore que leur profit. » Et ils t’interrogent à propos de ce qu’ils 
doivent donner en aumône. Dis : « Ce que vous possédez en excès. » C’est ainsi 
qu’Allah vous expose clairement Ses versets, afin que vous méditiez 





(67) 


d’apostasie est un apostat : Ai 4 
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Le verbe « apostasier » signifie se détourner de sa religion, abjurer sa foi. Celui qui fait acte 
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(220) sur ce bas monde et sur 
l'autre monde. Ils tinterrogent 
cnMaeumles orphelins. Dis : g 
Agir pour leur bien c’est ce qu’il y 
a de mieux (à faire). Et si vous 
mêlez (vos biens) aux leurs, ils 
sont alors vos frères. » Allah Sait 
qui est le corrupteur et qui est le 
bientrateur. Et s’Léimait voulu, 
Allah vous autdit accablés, car 
Allah est Tout- Puissant et Sage. 

(221) N’épousez pas les (femmes) 
associâtres avant qu’elles n’aient 
cru. Une esclave croyante vaut en 
effet mieux qu'une associitre, 
même si celle-ci vous plaît. Ne 
donnez pas (vos femmes en) 
épouses aux associâtres avant 
qu'ils n'aient cru Un esclave 
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croyant vaut en effet mieux qu'un associâtre, même si celui-ci vous plaît. 
Ceux-là appellent vers le Feu alors qu’Allah appelle, par Sa permission, vers le 
Paradis et le pardon. Et Il expose clairement Ses Signes aux hommes afin qu'ils 
se rappellent. 

(222) Et ils t’'interrogent sur la menstruation (des femmes). Dis : « Cela est 
nuisible (à votre santé). Éloignez-vous donc des femmes pendant la crise 
menstruelle et ne les approchez que lorsqu'elles redeviendront pures. Alors, une 
fois qu’elles seront redevenues pures, reprenez vos rapports intimes avec elles 
selon ce qu’Allah vous à ordonné. Allah aime les repentants et Il aime ceux qui 
s’emploient à se purifier. 

(223) Vos femmes sont pour vous un champ à labourer.(® Alors, abordez 
votre (champ de) labour où (” et quand vous voulez. Avancez (les bonnes 
œuvres) dans votre propre intérêt. Craignez Allah et sachez que vous allez Le 
rencontrer. Et annonce l’heureuse nouvelle aux croyants ! 

(224) Ne faites pas du nom d’Allah un prétexte à vos serments pour vous 
dispenser d’être bienfaisants, d’avoir la piété et de réconcilier les gens. Allah 
Entend Tout et Il est Omniscient. 





(68) Cette métaphore agricole connote la notion de productivité et de procréation sur laquelle est 
fondé l’acte sexuel dans le cadre licite du mariage. 
(69) Ce pronom adverbial de lieu (locatif) ne désigne pas les parties du corps où il serait permis de 


pénétrer l’épouse mais Pendroit où l’on est libre de copuler. De cette façon l'interprétation fautive du 
verset comme incitation à sodomiser la femme est exclue. 
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(225) Allah ne vous reprochera ® sue 2) 2e LA 86 pere 

pas les expressions abusives dans ie he dy MA AS 
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taire ce qu’Allah à créé dans leurs matrices, si elles croient en Allah et au Jour 
Dernier. Leurs époux, entre-temps, ont plein droit de les reprendre s'ils 
souhaitent une réconciliation. Les femmes, quant à elles, ont des droits comme 
elles ont des obligations, conformément aux bienséances.(? Les hommes, 
cependant, leur sont d’un cran supérieurs ; et Allah est Tout- Puissant et Sage. 
(229) Le divorce est (prononcé) deux fois, puis c’est soit le maintien avec les 
égards, () soit la libération avec bonté. Il ne vous est pas permis de reprendre 
quoi que ce soit de ce que vous leur avez offert (comme dot et comme 
présents), sauf si les deux conjoints craignent de ne pas observer les limites 
d'Allah. Alors, si vous craignez qu’ils n’observent point les limites d'Allah, il n’y 
aura pas péché si la femme rachète sa liberté (par une partie de sa dot). Ce 
sont là les limites d'Allah. Alors ne les enfreignez pas. Car ceux qui enfreignent 
les limites d'Allah, ceux-là sont les injustes. (230) S'il divorce d’avec elle, elle 
(ne lui est plus licite jusqu’à ce qu’elle en épouse un autre. Et si celui-ci divorce 
d’avec elle, le (premier) couple ne commet aucun péché à revenir (à la vie 
conjugale), pourvu que les deux conjoints pensent pouvoir observer les 
limites d'Allah. Telles sont donc les limites d'Allah qu’Il expose clairement à un 
peuple qui sait. 


_ 
A 
/ 


V 


na 


Le 


# 


A 

4 

/ 
ct 


X 


Ÿ NE 


# 


D: 


À 
V 


y 


t 
L 


#/0 à NC VA 
Fu LAN 
D 'AI LE, 2 V 
L! 1 


+ 
À 
e 
* 
2 





à Dr 8 
1 1 - 


*C (70) Il est sous entendu par là que le délai est annulé. 
(71) Il est, cette fois, sous entendu que le divorce est effectif. 
(72) Le mot doit être employé au pluriel. I1 à le sens de: règles conformes à l’usage reconnu 


convenable à une époque donnée, et dans une société donnée. Employé au singulier, le mot « 
bienséance » tendrait à la péjoration : protocole social, apparences à sauver pour ne pas choquer 
l'étiquette sociale, etc. C’est pourquoi nous lui avons préféré le pluriel. 

(73) Les lois d'Allah (hudüd). 


(74) C'est-à-dire si le divorce est prononcé une troisième fois. 


PEPLROFLOP 06 PLROIELITA. 





se 
f 
_ 


SAN 


ST 












‘ 
LL 
A 


=. Ps 
î F4, Um. 
… A É # À A ; es | 
La” 7 M2 ( 
o Y "4 Papi y 


. 


EL. 
> < 


ge 
l 


CUT 


Ki 
À 


“ AD 
œ | 
+. 


/\ 
, 


Cù | 


mn 


Fa 


4e 


= 


| 
. : 
à, 





NOR AN ER SAN, 





PÉENRPENTENLTENATÉ 
AL BAG ol JUZ:' Va 


SE 1 _ (LAVACHE) 
RAR CS AS CD PARC 

Le En … se ds sis ‘su 
| 2274 “as Es 2 = 
| _ st Fr + At 
OL 

+ To 4< À Ÿ (LS Te ESA À 
SES ro Hs (- ac 
Ka he as Que 
| Are 
AF- xÿ GE Nos as. 


125) 


EX 





à 0m ET: 


£ 
Lie 


rorr ir 


(231) Une fois que vous aurez ere 
HivotemdAvec vos femmes et < 
qu’elles auront atteint le terme de 
leur délai, retenez-les avec bonté 
ou libérez-les avec bonté.(f® Ne 
les retenez point avec la 
mauvaise intention de leur 
fare du tort. Celui duMasgit de 
la sorte se lèse lui-même. Ne 
prenez pas les versets 

d'Allah pour objets de 
dérision. Évoquez"la grâce dont 
Allah vousMcomblés, et le Livre 
et la Sagesse qu’Il à fait descendre 
sur vous en guise d'enseignement. 
Et craignez Allah, car Allah Sait 
parfaitement Toute chose. 
(232) Une fois que vous aurez 
divorcé d'avec vos femmes et 
qu’elles auront atteint le terme de 
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leur délai, ne les empêchez point de se remarier avec leurs anciens époux si le 
couple s’est réconcilié conformément aux bienséances. Telle est la leçon 
enseignée à celui qui d’entre vous croit en Allah et au Jour Dernier. Cela est plus 
décent pour vous, et plus pur. Allah certes Sait et vous ne savez pas. 

(233) Les mères qui voudraient mener l'allaitement à son terme allaiteront leurs 
enfants deux années entières. Au père (de l’enfant), il incombe de les nourrir et 
de les vêtir convenablement. Nul n’est tenu de supporter au-delà de ses moyens. 
La mère n’a pas à se nuire à cause de son enfant, pas plus que le père (à cause) 
de son enfant. À l’héritier, (9 il incombe la même chose. Si, après concertation, 
les deux (conjoints) décident le sevrage (de leur enfant), il ne leur sera fait aucun 
orief. Et si vous souhaitez confier vos enfants à une nourrice, il ne vous sera fait, 
non plus, aucun grief, pourvu que vous remettiez ce qui est dû dans les règles 
convenues. Craignez Allah, et sachez qu’'Allah Voit absolument ce que vous 
faites. 





(75) Le terme arabe ts masigne, selon le contexte, soit les convenances, le convenable pour tout le 
monde, les bienséances ou encore la gentillesse, les égards et la bonté. Que l’on traduise par « avec 
bonté » ne contredit point le sens des bienséances et de « ce qui est reconnu comme convenable », la 
gentillesse étant perçue de la même façon par toute la société. 

Par la mémoire et par la parole. 

Nous réservons le mot « Omniscient » pour la traduction de als tout court, et nous traduisons 


par « Il Sait parfaitement Toute chose » quand l’expression utilisée dans le Coran est étendue : 


(76) 
(77) 


3 


s (où dS: 
(78) É’héritistempere de l'enfant. 
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(234) (Lorsque) ceux qui des 
vôtres décèdent et laissent des 
épouses, ces dernières doivent se 
donner un délai de quatre mois et 
dix Jours. Lorsqu’elles auront 
atteint le terme de leur délaiilhne 
vous sera pas reproché qu’elles 
disposent d’elles-mêmes 
conformément aux bienséances. 
Et Allah est, de ce que vous faites, 
parfaitement Informé. 

(235) Et il ne vous sera pas 
reproché de faire indirectement 
allusion au mariage devant les 
femmes. (7 Non plus, si vous le 
projetez dans le secret du cœur. 
Allah Sait que vous penserez à 
elles. Cependant, ne leur faites 
point de promesses secrètes, sauf 
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à leur tenir des propos décents. Ne vous décidez pas à conclure le mariage avant 
que le délai prescrit ne soit arrivé à son terme. Et sachez qu’Allah Sait ce qu'il y 
a au fond de vous-mêmes. Prenez donc garde à Lui, et sachez qu’Allah est 
Absoluteur et Longanime. 

(236) Vous n'aurez pas péché si vous divorcez d’avec des femmes que vous 
n'avez point touchées, et auxquelles vous navez pas fixé de dot (faridha).°° 
Faites-les bénéficier de quelque bien reconnu convenable, le nanti (parmi vous) 
selon ses moyens et le besogneux selon ses moyens. C’est là un devoir pour les 
bienfaiteurs. 

(237) Si vous divorcez d’avec elles avant que vous ne les ayez touchées, et que 
vous leur ayez déjà fixé une dot, alors vous leur verserez la moitié de cette dot, à 
moins qu’elles ne se désistent ou ne se désiste celui qui a en mains ©? le contrat 
de mariage. Mais que vous vous désistiez est certes plus proche de la piété. Et 
n'oubliez pas d’être bienveillants les uns envers les autres. Allah Voit absolument 
ce que vous faites. 





(79) Aux veuves. 

(80) En vérité, le mot « dot », comme d’autres mots spécifiques aux cultures occidentales, ne couvre 
pas exactement le mot arabe 4 $ ou son synonyme ga 

(81) Celui qui représente légalement la femme renonce à cette moitié de la dot, ou le mari lui-même 


qui renonce à l’autre moitié de la dot s’il à déjà payé une dot entière. 
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(238) Soyez assidus aux Calats, et 
à la Calât médiane (surtout), et 
levez-vous devant Allah en toute 
humilité (pour accomplir la 
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(239) Mais s’il (vous arrive) de # | ee .. 

craindre (quelque danger), alors (| nACGEA MOSS ss DH 2 
faites votre prière en marchant rs | e HO SG so 


ou sut le dos de vos montutes. 
Mais dès que vous aurez retrouvé 
la quiétude, invoquez %? Allah 
Qui vous a enseigné ce que vous 
ne saviez pas. 

(240) Ceux qui des vôtres 
décèdent et laissent des épouses, 
doivent leur avoir laissé un 
testament qui les fera bénéficier 
d’une année d'entretien et sans 
expulsion. Et si elles sortent de 


LE 


ns 


1] 
1} 
RE Ne M NE eee PES NE See rm SE See nr 
EU  —— Te NES TAGS 
= = 2 Dr 


+ 
a Fe 
QT 


Ze 
AN 


\ 
… 







KES A7 
24 
l W 


V 
Ta 


leur plein gré, il ne vous sera fait aucun grief de (les avoir laissées) disposer d’elles 
mêmes dans les limites du convenable. Allah est Tout — Puissant et Sage. 

(241) Les divorcées ont le droit de bénéficier d’une pension reconnue comme 
convenable. C’est là un devoir pour les gens pieux. (242) C’est ainsi qu’Allah 
vous expose clairement Ses versets, pour que, peut-être, vous entendiez raison. 
(243) N’as-tu pas vu ©? ceux qui sont sortis de leurs maisons par milliers, 
craignant la mort ? Allah leur a dit : « Mourez ! » Puis Il les à fait revivre. Allah est 
Plein de Faveurs pour les hommes, mais la plupart des hommes ne sont pas 
reconnaissants. (244) Combattez pour la cause d'Allah et sachez qu’Allah 
Entend Tout et qu’Il est Omniscient. (245) Quiconque fait gracieusement un 
prêt à Allah, I] le lui multipliera un grand nombre de fois. Allah resserre ou étend 
Ses faveurs. Et c’est à Lui que vous serez ramenés. 
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(82) Accomplissez la Calât normale. 
(83) Cette expression ne veut pas dire littéralement : « N’as-tu pas perçu par la vue. » Elle signifie 
souvent « Ne t’est-il pas parvenu l’information que... » 
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(246) N’as-tu pas appris (ce qui 
s’est passé avec) les notables des 
Enfants d'Israël lorsque, après 
Moïse, ils dirent à un Prophète 
des leurs : « Désigne-nous un roi 
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Mais pourquoi nous ne 
combattrions pas dans le chemin 
d'Allah quand nous avons été 
chassés de nos maisons et privés 
de nos enfants ? » Puis quand le 
combat leur fut prescrit, ils se 
rétractèrent, hofs un petit nombre 
parmi eux. Allah  Connaît 
parfaitement les injustes. 


7 (ES ; us = P * 1 
De A À D 1 * T F 
a 5 Re 


= 
D  % F en. 
Re mn 


mr 
ET 


CORRE 


== 
nr 


FE LE 4 Fais =" : 


PT ee 
rs 
Naties | “F cé 


D 


HONOR GAS 


5 pi 


ÿe7 AR à 


e, ie ss. + \ 
de D) Ar 


A 
a 


(247) Leur Prophète leur dit alofs : « Allah vous a envoyé Talût comme roi. » À 
quoi ils répondirent : « Comment peut-il réoner sur nous alors que nous sommes 
plus en droit que lui d’avoir la royauté ? De plus, il n’a même pas été doté du 
privilège de la fortune ! » Il dit : « Allah Pa élu (en roi) sur vous. Il lui a donné un 
plus large savoir et de meilleures dispositions physiques. Et Allah, certes, accorde 
Sa royauté à qui Il veut. Allah est Immense et Il est Omniscient. 

(248) Et leur Prophète ajouta encore : « En signe de son règne, vous reviendra 
le Coffret emporté par les Anges, gage de quiétude envoyé par votre Seigneur, et 
contenant les reliques laissées par la famille de Moïse et la famille d’Aaron. Cela 
est bel et bien un signe pour vous, si vous êtes croyants ! » 





(84) 


Nous employons indifféremment « dans le chemin d’Allah » ou « pour la cause 
d'Allah ». La première formule est plus littérale, la seconde est comprise plus facilement par 


le lecteur actuel. 


ANT ANRT NO 010 ANAL 


A; 


2 


SC 








eh 


= 

























Hs x NUS 


\ 
"«r 


N 


6 
| 


ANREES 
en 2 
VAR 


\ 
TT» 






24 
JAN 


V 
Ta 


/ 
se 


VAN 
Â LE 2 
. / 


ou 
Ta 


Y 
Er 


#/4 AN 
OT, 


A 
Y 
+. 


XNA 


nn 4 er ef 
+ 
ks 
À V 02 
ps 
+ e 
ru ï 
. WAY 


j'\Q 


L.7. 
1 E 
in à ré 
s - 
. 
= Rs 


et 


=" , 
Rs 


Es, 
E : A 
+ 
A 


: À W: 
, + A « 
| î 1#, : : 
… A D ÿ mn] 
/À k | 
A ’ = N à 
) ee En y 


V 









CU 


rie 
À 
Y 


2 ÿ 


N 


LE 
à" 
VA 


. à 
P- K 4 4 Ve 


La 
A 
.” 


. 
ee 
Ÿ | 


14 


A 


Na # 
Lite 


un # 
| 


NT 


KL 
À 


FENTE 


E 


x 


f\ 
, 


VAR 


2 
y 


œ— 


NTRENEE 





1 } 2 Î Je | 12 fi: : 

+ À - a “. “È + 7 à. : & : ve. 

A . ua Le , : » { \ r \ 14 ) { \ D: | ‘11,8 4 4 f l'A r ù Ô [4 À 
à ( 1? + Ds À K : . « 

\ TA » re. V er AV ER 






0 RAR Au H1z8-04 Oz 2 


(LA VACHE) 
tea 


Res, ere rer atar re) RS “FT 


: D NC PINCD PINCE 


SEA LE RS ES 


7 ét wi 


ere 


SE É 
RON 





(249) Lorsque Talüt partit avec les 
soldats, il leut dit : « Allah va vous 
mettre à l’épreuve devant une 
rivière. Celui qui en boira ne sera 
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étaient ave cirent«< Voila A = s? Rent 

que nous mavons plus la force, (| | 

aujourd’hui, de combattre €) > 

Goliath et ses soldats ! » Alors @\ 

ceux qui étaient persuadés qu'ils ©) 

rencontreraient certainement (@) 

Allah (au Jour Dernier) dirent : « (& & Er 4 
Combien de fois, par la us SAC NO PACS PACS PO 


FN ms SU TRS SE D 


permission d'Allah, une troupe peu nombreuse à vaincu une troupe bien plus 
nombreuse. Allah est avec ceux qui prennent patience. » 

(250) Lorsqu'ils firent front à Goliath et ses soldats, ils dirent : « Seigneur | 
Déverse sur nous la patience, raffermis nos pas et fais-nous triompher du 
peuple mécréant ! » 

(251) Ils leur infligèrent une défaite, par la permission d'Allah, et David tua 
Goliath. Allah lui octroya et la royauté et la sagesse ; et Il lui enseigna de tout ce 
qu'Il voulait. Si Allah ne dissuadait pas les hommes les uns par les autres, la terre 
serait totalement corrompue. Mais Allah est Plein de Faveurs pour tout 
l'Univers. 

(252) Tels sont les versets d'Allah que Nous te récitons en toute vérité. Et tu es 
certes du nombre des Envoyés. 
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(253) Ces Messagers, nous en 
avons privilégié certains par 
rapport aux autres. Il en est à qui 
MAR an parlé; et Il en à él 
d’autres à de plus hauts degrés. 
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Saint-Esprit (Gabriel). Si Allah 


autres avaient mécru. Si Allah 
avait voulu, ils ne se seraient From 
entretués, mais Allah fait ce qu’Il 
veut. (254) Ô vous qui avez ctu | 


avait voulu, ceux qui (vinrent) € ” EE CE 2e À 
après Eux noff-mscraient point x rm Gros ne 
entretués ayant déjà reçu les F) De ee 
preuves évidentes. Mais ils F4 

tombèrent en désaccord. Les uns, Res: 
parmi eux, avaient cru, et les N 
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Donnez en aumône de ce que Nous vous avons octroyé avant qu’un jour vienne 
Où il n’y aura point de rachat %? ni d’amitié ni d’intercession. Et les mécréants, 
ce sont eux les injustes. (255) Allah ! Point d’autre divinité que Lui, le Vivant, 
l'Éternel Veilleur sur Toute chose (Al-Qayyüm) ; aucun assoupissement ne Le 
prend ni aucun sommeil ; à Lui (appartient) ce qui est dans les cieux et sur la 
terre. Qui donc intercède auprès de Lui, sinon avec Sa permission ? Il Sait ce qui 
est devant eux et ce qui est derrière eux ; et ceux-ci n’embrassent rien de Sa 
Science excepté ce quil veut. Son HLrone-excèderen larseurlés cieux/et kiterre 
dont la garde et le maintien ne lui causent aucune peine. Car Il est le Très 
Haut, le Très Grand. (256) Point de contrainte en religion ! C’est que la juste 
orientation se distingue clairement du fourvoiement. Quiconque mécroit à la 
Tyrannie du Rebelle 89 (Tâghüût), et croit en Allah, aura saisi anse la plus 
solide, que rien ne saurait rompre. Allah Entend Tout et Il est Omniscient. 





(84) 
(85) 


Un jour où il ne sera plus possible de racheter les âmes, de les sauver par la rançon. 

Nous traduisons ll par « le Très Haut » et nous traduisons ei par «le Plus Haut » ou « 
l’'Altissime », dont la dérivation suffixale exprime bien le superlatif. 

Le Rebelle c’est Satan. Mais le mot « Tâghüt » recouvre aussi toutes les divinités, les idoles et 
les tyrans de ce monde, dont on veut faire les émules et les égaux d'Allah. Le mot « Rebelle » pourrait 
donc s’entendre en tant que collectif, comme l’est d’ailleurs le mot « Tâghüt » dont le sens pluriel sera 
plus évident au verset suivant. 


(86) 
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(257) Allah est le ouide protecteur 
He caqui ont cru. I] les fait 
sortir des ténèbres vers la lumière. 
Ceux qui ont mécru ont pour 
guides protecteurs les Taghüt®? 
(leurs idoles tyranniques), qui les 
font sortir de la lumière vers les 
ténèbres. Ceux-là sont les hôtes 
du Feu, où ils séjourneront pour 
l'éternité. 

(258) N'’as-tu donc pas considéré 
l’histoire de celui qui, Allah layant 
fait roi, disputa avec Abraham au 
sujet de son Seigneur ? Abraham 
dit alors : « Mon Seigneur est 
Celui Qui dispense la vie et la 
mort. » « Moi aussi je dispense la 
vie et la mort ! » répliqua l’autre. 


Et Abraham lança alors : « Allah 
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fait venir le soleil par l'Est, fais-le donc se lever par l'Ouest ! » Le mécréant en 
resta stupéfait. Et Allah ne guide pas les gens injustes. 

(259) Ou comme celui qui, passant par un village désert et en désolation, dit : « 
Comment Allah saurait-t-Il faire revivre ce (village) après sa mort ? » Alors Allah 
le fit mourir pendant cent ans puis le ressuscita et lui dit : « Combien de temps 
es-tu resté ainsi ? » « Un jour, ou peut-être seulement une partie d’un jour. » « 
Certes non ! Tu es resté cent ans, dit Allah. Recarde un peu ta nourriture et ta 
boisson qui ne se sont point gâtées, et regarde aussi ton âne (mort). Cela, pour 
que Nous fassions de toi un Signe pour les hommes. Et regarde les ossements() 
comment Nous les assemblons (à nouveau) et comment Nous les revêtons de 
chair. » Se rendant à l’évidence, il dit : « Je sais qu’Allah est de Toute chose 
Infiniment Capable ! » 


(87) 
(88) 


Voir la note précédente. 
Les ossements de l’âne mort et décomposcé. 
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Allah répondit : « N’as-tu pas 
encore la foi ? » «Si ! dit Abraham, 
je veux seulement que mon cœur 
soit rasséténé. » « Prends alofs 
quatre oiseaux, découpe-les, 
mets-en un morceau sur chaque 
montagne, puis appelle-les, ils 
voleront vers toi toutes ailes 
déployées. Et sache qu’Allah est 
Tout —-Puissant et Sage. » 

(261) Ceux qui dépensent leurs 
biens dans le chemin d’Allah sont 
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Omniscient. 

(262) Ceux qui dépensent leurs biens dans le chemin d'Allah puis ni ne s’en 
vantent ni n'humilient autrui, auront une récompense auprès de leur Seigneur. Il 
n'y aura aucune crainte pour eux et ils n'auront aucune affliction. 

(263) Une parole agréable et un pardon valent bien mieux qu’une charité 09 
suivie d’un tort. Allah Se passe de Toutes richesses et Il est Indulgent. D 

(264) Ô vous qui avez cru ! N’annulez pas vos aumônes par le rappel 
ostentatoire (menn) ou par le tort (de la condescendance humiliante), (? tel celui 
qui dépense son bien par exhibition (riya”) devant les gens, et qui ne croit pas en 
Allah et au Jour Dernier. Il est à l’image d’un rocher recouvert de terre : il suffit 
qu’une averse l’atteigne pour le mettre à nu. (Ces mécréants-là) ne pourront 
récolter aucun fruit de leurs œuvres, et Allah ne guide pas le peuple mécréant. 
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(89) Nous traduisons toujours am par « fait revivre » par fidélité au radical « vie » ; et nous laissons 
le verbe « ressusciter » pour la traduction du verbe . és 
(90) Le mot 4e sionifie littéralement « aumône ». S'il nous arrive de le traduire par « charité », c’est 


par métonymie, puisqu'il se dit en français pour « donner ou demander laumône », « faire ou 
demander la charité ». 

(91) Nous traduisons ls tantôt par « Indulgent », tantôt par « Longanime », suivant le contexte. 
Le deuxième adjectif ajoute à la notion d’indulgence, celle de la patience ; le longanime est celui qui 
fait montre d’une patience, d’une tolérance, dues à l’indulgence. 

(92) Deux choses annulent la validité d’une aumône : soit de la rappeler sans cesse à celui qui en a 
bénéficié (ostentation de charité), soit en prenant à son égard des airs condescendants qui le blessent 
et l’humilient. 
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produit le double de sa récolte, et 
s’il ne tombe pas d’averse, il aura 
au moins la rosée. Et Allah Voit 
parfaitement ce que vous faites. 

(266) Qui de vous voudrait avoir 
un jardin de palmiers et de vignes 
sous lesquels coulent les rivières, 
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vous expose clairement les Signes évidents, afin que, peut-être, vous les méditiez! 
(267) À vous qui avez cru ! Dépensez du meilleur que vous ayez acquis et de ce 
que Nous avons fait sortir de la terre pour vous. Ne choisissez donc pas de 
dépenser de ce que vous possédez de plus vil et que vous-mêmes n’accepteriez 
de prendre qu’en fermant les yeux. Et sachez qu’Allah Se passe ©? de Toutes 
richesses et qu’Il est Digne de Toutes Louanges.(? 

(268) Satan vous promet la pauvreté et vous ordonne la dépravation ; Allah vous 
promet le pardon par Sa grâce. Et Allah est Immense et Omniscient. 

(269) Il donne la sagesse à qui Il veut, et celui qui a reçu la sagesse à certes reçu 
un bien abondant. Seuls s’en souviennent les esprits sagaces. 
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(93) Nous traduisons souvent l’attribut divin ä$ par « Se passe de Toutes richesses » (ou de toutes 
choses). Le mot, en effet, ne signifie pas « Riche » mais « Qui n’a besoin de rien, d’aucune richesse » 
et, surtout, dans ce contexte, « Qui n’a pas besoin de l’aumône des hommes ». 

(94) Pour traduire la nuance superlative de lattribut las nous avons ajouté l’adjectif indéfini « 
Toutes » avec une majuscule. 


FENTE 


1) 
| 
« 

v: LS 

À V " 

Ta \Y 


j'\Q 


NT 


/\ 
, 


Cù | 


LA late 


Se 


+: 
ÿ 


e 
4 
N 





AN NOARNN 045 RAS NOUS NOIR 


= 




























NT =, 


‘ 
. 
A 


* 4 UP k 
N + + 
k À ai } e" : 
… À É # Q { : pes 
ñ 27 ’ Les «€ ns d 
, Y De | y 


é L « 
F) A, 
V, ÿ 





ee 


LE 
! 
“ 


NOT 


# 
(a! 
w 


K > 
Le 


un # 
| 


NZ 


KL 
À 


FENTE 


À 
) 







A\ | 


RU 


de 
w 


Las 





k 


= 


2 
NA ve 


RENTE NT EN TENTE 
0 or au H1z8-05 Uz: Æ 


(LA VACHE) 


es a ST M A, SN ns 7 re —, Rte 


RAS EMEA 






1 
#) 


LC 





\ 
"«r 





(270) Quelque dépense (en 
aumône) que vous ayez faite, 
quelque vœu pieux que vous ayez 
formé, Allah le Sait. Et les injustes % C 

? 4 <- PA - (© 
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(271) Si vous faites ouvertement 
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donniez aux pauvres, c’est encore 
mieux pour vous car cela 
rachètera une partie de vos 
péchés. Et giähhèst, de ce que 
vous faites, parfaitement Informé. 
(272) Il ne t’appartient pas de les 
ouider (vers la juste voie), mais 
Allah guide qui Il veut. Tout ce 
que vous aurez dépensé comme 
biens, le sera pour vous-mêmes. 
Vous Paurez dépensé pour être 
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agréable à Allah. Tout ce que vous aurez dépensé comme biens vous sera 
cénéreusement rendu. Et vous ne serez point lésés. 

(273) (Vos dépenses en aumône iront) aux pauvres qui ont été retenus sur le 
chemin d'Allah, incapables de sillonner librement le monde, et que l’isnorant 
croit riches parce que, par pudeur, (ils n’osent pas demander la charité). Tu les 
reconnaîtras à leurs signes particuliers : ils n’incommodent pas les gens en 
mendiant avec insistance. Et Tout ce que vous dépensez comme biens°® Allah 
le Sait parfaitement. 

(274) Ceux qui dépensent leurs biens nuit et jour, discrètement et ouvertement, 
auront leur récompense auprès de leur Seigneur ; il n’y aura nulle crainte pour 
eux, et ils n'auront aucune affliction. 


/ 
se 


VAN 
Â LE 2 
. / 


ou 
Te 


(ge 
Er 


#/4 AN 
OT, 


A 
Y 
+. 


XNA 


nn 4 er ef 
+ 
ks 
À V 02 
ps 
+ e 
ru ï 
. WAY 





(95) Littéralement : pour le « Visage » d'Allah (wajhillah). > = 
(96) Il est toujours sous entendu par « dépenser de ses biens » que ces dépenses vont à ri 
Paumône. 
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(275) Ceux qui tirent profit de 
Bus ba) une seront 
(rendus à la vie, le jour de la 
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Résurrection) que comme celui 
que convulse l’emprise de Satan. 
Cela, parce qu’ils ont prétendu 
que la vente est identique à l’usure 
(ribâ). Mais Allah à permis la 
vente et a interdit l’usure (ribà). 
Alors, celui qui a bien compris 
l'avertissement de son Seigneur et 
a arrêté (de pratiquer l’usure), 
gardera les gains déjà acquis et 
son cas dépendra d'Allah. Mais 
ceux qui récidivent, ce sont eux 
les hôtes du Feu, où ils 
séjourneront pour l'éternité. 

(276) Allah pulvérise l'usure (ribà) 
tandis qu'il fait fructifier les 
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charités. Allah n’aime point tout mécréant pécheur. 

(277) Ceux qui ont cru, ont accompli les bonnes œuvres, ont observé la Calât 
et se sont AE de la Zakît, ceux là ont leur récompense auprès de leur 
Seigneur ; il n’y aura nulle crainte pour eux et ils n'auront aucune affliction. 
(278) Ô vous qui avez cru ! Craignez Allah et renoncez à ce qui reste des gains 
usufaires (ribà) si vous êtes croyants. 

(279) Si vous ne le faites pas, attendez-vous à une guerre de la part d’Allah et de 
Son Messager. Et si vous vous repentez, vous aurez toujours vos capitaux : vous 
ne léserez point et vous ne serez point lésés. 

(280) Si (l’un de vos débiteurs) est dans la gêne, accordez-lui un délai jusqu’à ce 
que sa situation s’améliore. Mais ce serait bien meilleur pour vous de renoncer 
(à votre droit) par charité, (9 si vous saviez ! 

(281) Et craignez un jour où vous serez ramenés à Allah, puis où chaque âme 
sera récompensée à la valeur de ce qu’elle aura acquis (comme actions). Ils ne 
seront point lésés. 





(97) L'intérêt usuraire (ribà). Littéralement : « mangent de l’usure ». 
(98) En lui épargnant de vous rembourser ce qu’il vous doit. 
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(282) Ô vous UPANVeZN CU | 
Lorsque vous contractez une 
dletrentererrie qu'elle soit donc 
Cfienistrée par écrit. Et qu'uf 
sctipteur(” la consigne entre 
vous avec équité. Aucun scripteur 
ne doit refuser décrire 
conformément à ce qu’Allah lui a 
enseigné. Qu'il écrive donc 
pendant que le débiteur dicte. 
Que ce dernier craigne Allah, son 
Seioneur, et Mécilise rien de sa 
dette. S1 léNdébiteutr est débile, 
faible ou incapable de dicter 
lui-même, que dicte alors son 
tuteur avec équité. Faites-vous 
assister par deux hommes parmi 
les vôtres comme témoins. Si 
vous n’en trouvez pas deux, que 


ce soit un homme et deux femmes parmi celles que vous admettez comme 
témoins afin que si l’une d’elles s’égare l’autre lui rappelle (les faits). Les témoins 
n'auront pas à refuser quand ils sont appelés à témoigner. Et nhésitez pas à 
l'écrire (la dette), qu’elle soit petite ou grande, en en fixant bien le terme. Voilà 
qui est, aux yeux d'Allah, plus équitable, plus crédible comme témoignage, et 
propre à vous empêcher de douter. Mais s’il s’agit d’une marchandise présente, 
que vous gérez entre vous, alors vous n'aurez pas péché en omettant de la 
consigner par écrit Cependant, appelez toujours des témoins pour vos 
transactions et qu'il ne soit fait de tort ni au scripteur ni au témoin. Si vous le 
faisiez, ce serait le signe de votre perfidie. Craignez Allah. Allah vous enseigne et 


Allah est Omniscient. 





(29) 


ANS: 


NN TENTE ATEN 


Nous avons traduit Si par «scripteur » pour qu’il n’y ait pas d’ambiguïté en traduisant par 
« écrivain », ce dernier mot étant réservé aujourd’hui au domaine littéraire. Le mot « scripteur », 
quoique lui aussi forgé par les théoriciens de la littérature et dérivé de la même racine, admet qu’on 
lui donne cette extension dans ce contexte et nous a semblé plus moderne que « scribe ». 
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(283) Et si vous êtes en voyage et 
que vous ne trouviez pas de 
scripteur, un gage remis en main 
propre suffira. Et si vous vous 
nez luna l'autre en confiafee 
que celui à qui quelque chose a été 
confié le restitue ; qu'il craigne 
Allah, son Seigneur. Ne retenez 
pas (7 le témoignage : celui qui le 
retient a certesseemé en son 
cœur. Et Allah Sait parfaitement 
ce que vous faites. 


(284) C’est à Allah que revient ce 
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soumettra au supplice qui Il voudra. Et Allah est de Toute chose Infiniment 
Capable. 

(285) Le Messager à cru en ce qu’a fait descendre sur lui (en révélation) son 
Seigneur, et les croyants ont tous cru en Allah, en Ses Anges, Ses livres et Ses 
Messagers : « Nous ne faisons nulle différence entre Ses Messagers », (ont-ils 
dit). Et ils ont dit aussi : «Nous avons entendu et nous avons obéi. Ta Clémence, 
Seigneur ! Car c’est vers Toi que sera le devenir. » 

(286) Allah n’impose à une âme que ce qu’elle peut supporter. Elle aura (la 
récompense) du bien qu’elle aura fait et (la punition) du mal qu’elle aura commis. 
Seigneur | Ne nous en veux pas si nous avons oublié ou failli ! Seigneur ! Ne nous 
fais pas porter le fardeau dont Tu as chargé ceux qui nous ont précédés. Seisneur 
! Ne nous fais pas supporter au-delà de nos capacités. Veuille nous accorder Ta 
clémence, pardonne-nous et accueille-nous dans Ton (infinie) miséricorde. Tu es 
Notre Maître, fais-nous donc triompher du peuple mécréant ! 





(100) Littéralement : « Ne cachez pas », mais il s’agit ici de ne pas se dérober au devoir de 
témoigner, lorsqu'on sait la vérité 
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